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HHTETI'PAIIUS STEAM-TEXHOJIOI' U B PABBUTHUE
MBICJIUTEJIBHBIX YMEHUM MJUAJAIIUX HIKOJBbHUKOB.

Ilapnuesa 3apuna Illep3ooosena
Tepmesckuil 20cy0apcmeenHbiil neda202udecKuti UHCIumym
Cmyodenmxa 2 Kypca ¢hakynomema Ha4aibHo20 06pa306aHus

AnHoTanus. B cratee paccMarpuBaercs 3HaueHue uarerpanuu STEAM-texHonoruit
(Science, Technology, Engineering, Arts, Mathematics) B 00pazoBaTenbHBII TIpoIiecc
HavyanpHOM MmKombl. [loguepkuBaercsi, 4YTO COBpPEMEHHas TMeJaroruka Tpelyer
nepexoja OT  PENpPOAYKTHUBHBIX  (GopM  OOyueHHs K  JI€ATEIbHOCTHBIM,
uccienoBaTenbckuM U TBopueckuM. STEAM-noaxon obecrneunBaeT yCiIOBUS IS
(dbopMHpOBaHUS Yy MJIQJIIMX IIKOJBHUKOB IIEIOCTHOTO MBIIIJIEHUS], I03HABATEIbHON
AKTHUBHOCTH M YMEHUS IPUMEHATH 3HAHUS B HOBBIX CUTyalUsX. ABTOp aHaIU3UPYET
IIEJTarOTUYECKNE BO3MOXKHOCTH M Meroauyeckue Iytu uHrerpauun STEAM B
HayaibHOE 00pa30BAHKE, BBISIBIISASA €TO BIMSAHUE HA PA3BUTHE MBICIUTENIbHBIX YMEHUN
yYaIInuxcs.

KiarwueBbie caoBa: STEAM-oOpa3zoBaHue, HadaJbHAs IIIKOJA, MBICIUTEIHHBIC
YMEHUs1, UHTErpalysl, IPOECKTHAs AEATENbHOCTh, KPEATUBHOE MBIIICHHUE.

BBenenne. CoBpeMeHHbIE H3MEHEHUS B OOIIECTBE U HayKe JUKTYIOT HOBBIE
TpebOBaHMs K KauecTBy oOpa3oBaHus. B ycnoBusx uudpoBuszanuu, riodaiu3anuu 1
CTPEMUTENIBHOTO Pa3BUTHsS TEXHOJIOTHI IIKOJa JOKHA TOTOBUTH YYaIMXCAd HE
TOJIbKO K YCBOEHHUIO 3HAHHM, HO U K CAMOCTOSITEIbHOMY UX MPUMEHEHUI0, aHAIIU3Y U
npeoOpa3oBaHuio. B CBs3M ¢ 3TUM 0COOYI0 aKTyaJbHOCTh MPUOOPETAET pa3BUTHE
MBICJIUTENIBHBIX YMEHUN MJIaAIIUX IIKOJbHUKOB, TaK KaK UMEHHO B 3TOM BO3pacTte
3aKJIaJIbIBAIOTCS] OCHOBBI MI03HABATEIbHOW aKTUBHOCTHU, UHTEIJIEKTYalIbHOU THOKOCTH
Y KPEaTUBHOI'O MOJIX0/Ia K PEUICHHIO 3aay.

TpanuuuoHHble METOAbl OOy4YEHHS, OCHOBAHHbBIE MPEUMYLIECTBEHHO Ha Mepeaade
TOTOBBIX 3HAaHWUW, YAaCTO OTPAHMUYMBAIOT BO3MOXKHOCTU peOEHKa I NPOSBICHUS
CaMOCTOSTENIbHOCTH, JKCIEPUMEHTUPOBAHMS M TBOpUYecKoro moucka. I[loatomy
COBpPEMEHHasi TMeJaroruvyeckas Hayka oOpallaercss K HMHTETPaTUBHBIM MOJEISAM
oOpa3oBaHHs, Cpead KOTOPBIX o0coboe wmecrto 3anumaer STEAM-nmoaxon,
OOBEIUHAIOMINNA €CTeCTBEHHBIE HAyKH, TEXHOJIOTUM, HWHXEHEPHOE MBIIUICHHUE,
HCKYCCTBO U MaTEeMaTHUKY.

STEAM-o6pazoBanue  CcrmocoOCTBYeT (QOPMHUPOBAHUIO  MEKIUCITUILIMHAPHOTO
B3IJI/Ia HA MHUpP, CTUMYJHMPYET Pa3BUTHE JIOTHYECKOTO M OOpPa3HOr0 MbILIUICHHUS,
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MO3BOJISIET YYEHUKY BUIETh B3aHMMOCBSI3b MEXIY Pa3IU4YHbIMUA OOJACTSMU 3HAHMM.
[Ipu sToM oOydeHue mpuoOpeTaeT HCCIEAOBATEIbCKUN XapakTep, UYTO YCHUIMBACT
MOTHUBALIMIO M BOBJIEYEHHOCTh YYAIIUXCS B POLECC NO3HAHUS.
Ocobennocteio  STEAM-noaxona sBJISETCS OpUEHTAlMsl HA  IMPAKTUYECKOE
IPUMEHEHUE 3HAHUI M pa3BUTHE HABBIKOB, BOCTpeOoBaHHBIX B XXI Beke: ymeHue
pemate npoOiembl, padboTaTh B KOMaHAE, AaHAJIU3UPOBATh, MOJEIUPOBATH,
HKCIIEPUMEHTHUPOBATh U BBIpaXaTh WJEH B Pa3IMYHbIX (OpMax — OT YCTHBIX H
MUCHBMEHHBIX JI0 BU3YaIbHBIX U IU(PPOoBBIX. Be€ 310 co3na€T GraronpusiTHbIE YCIOBUS
JUI Pa3BUTUS MBICIUTEIBHBIX YMEHUNH — CIIOCOOHOCTU pacCyXAaTh, CPaBHUBATh,
KJIaCCU(PUIIUPOBATh, CTPOUTH JIOTHYECKHE CBS3M M HAXOAWTh HECTaHAApTHBIC
peuieHus.
Takum oOpazom, unTerpanus STEAM-texHonmoruii B 00pa3oBaTesbHBIN MpOIIECC
HAYaJIbHOM IIKOJIbI CTAHOBHUTCA OJHUM M3 Haubosee 3()PEeKTUBHBIX HaIpaBICHUN
OOHOBJIEHUSI cojepaHusi oOpazoBaHuss. OHa oOecnednBaeTr (OPMUPOBAHUE
JUYHOCTH, CIIOCOOHOW K CHCTEMHOMY, THOKOMY M TBOPYECKOMY MBbIIUIEHUIO. Lenb
JAHHOM CTaTbU — PAaCCMOTPETh TEOPETHUECKUE OCHOBBI U MEAArOTMYECKHUE yCIOBHS
uarerpaunn STEAM-TexHONOrnid B IPOLECC PA3BUTUSA MBICIUTEIBHBIX YMEHHU
MJIQIIINX [IKOJIbHUKOB.
Metoabl. MccnenoBaHue OCHOBBIBACTCS Ha aHAJIM3€ HAyYHO-IIEAAroru4yecKux
MCTOYHHUKOB, MOCBAUIEHHBIX MpoOsieMe (OPMUPOBAHUSA MBICIUTEIBHBIX YMEHUN U
BHEJIPEHUS HMHHOBAIIMOHHBIX 00Pa30BaTEeIbHBIX TEXHOJIOTUHN. [IprMeHsIICh METOBI:
TEOPETHUYECKOTO aHAJIM3a U CUHTE3a MearornueCKuX KOHLEIINT;
CPaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a TPAJUIMOHHOTO U UHTETPATUBHOTO OOyUEHHS;
00001IIeHNs TIeJarOTUYeCKOT0 onbIiTa yuuTeneu, npumenstomux STEAM-nogxon B
HayvyaJabHOM IIIKOJIC;
MOJEJIMPOBAHUS U CUCTEMATU3ALMU ITOJTYyUYEHHBIX JAHHBIX.
HccnenoBanre CTPOUTCS Ha JEATEIBHOCTHOM M JUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOM
MOAXO0AAaX, a TaKKe Ha NPUHIUIAX MEKIUCUUIUIMHAPHOCTA M IPAKTHYECKOU
HaIpaBJIECHHOCTH 00pa30BaHUSI.
PesyabTatrbl. PaccmoTpenme nemarormueckux ycioBuil uHTerpaunn STEAM-
TEXHOJIOTHI MOKa3asio, 4To Hanbosnee 3(pHeKTUBHBIMU PopMaMu pabOThl SABISIOTCS
MPOEKTHAs M HCCIEAOBATeNIbCKasi JAESATENbHOCTh, J1A0OPATOPHBIE HSKCIIEPUMEHTHI,
TBOPYECKME MAaCTEPCKHE, KOHCTPYKTOPCKUE 3aJaHHsl U WHTETPUPOBAHHBIE YPOKH.
STEAM-1mipoeKThl MO3BOJISIIOT YYCHUKAM peliaTh peajbHble yUeOHbIC U )KU3HECHHBIC
3a/1a4y, MPUMEHATh 3HAHUS KOMIUIEKCHO, BBIJIBUTAaTh THIIOTE3bl U MPOBEPATH UX HA
MpakTUKE. ITO CIOCOOCTBYET pAa3BUTHIO AHAJIUTHYECKOIO U  KPUTHYECKOTO
MBIIUIEHUS, (POPMHUPOBAHUIO YCTOMYUBOIO MHTEpeca K yu€Oe M MO3HaHUIO0 HOBOTO.

4 INTERNATIONAL SCIENTIFIC INNOVATION RESEARCH CONFERENCE universalconference.us



‘ p— INTERNATIONAL SCIENTIFIC
INNOVATION RESEARCH CONFERENCE
u Volume 02, Issue 07 2024
Kpome Toro, ucnonb3oBaHue BU3yaabHO-TBOPUECKUX 3aJlaHUN B paMKax KOMIIOHEHTA
“Art” moMmoraer pa3BuUBaTh BOOOpakeHHE, 00pa3HOE MBIIIJICHHE W 3MOIMOHAIBHBIN
MHTEIJIEKT yYal[uxcsl.
Nurerpanus STEAM-TeXHOJOTUI HE SIBJISIETCS JIMIITL METOAMYECKUM HOBIIECTBOM, a
Ipe/ICTaBIIAeT cO0OM HOBYIO 00Opa3oBaTelbHyI0 (UIOCOPUI0, OPUSHTUPOBAHHYIO Ha
dbopMHUpOBaHHE Yy IIKOJBHUKOB MBIIIJICHUS HUCCIEAOBATENsE W CO3WIATENs.
STEAM crmocoOCTByeT Tiepexoay OT (parMEHTapHOrO YCBOCHHS 3HAaHMM K
LEIOCTHOMY UX BOCIpUATHIO. PEOEHOK HauMHAeT MOHUMATh, YTO HayKa, TEXHUKA U
HWCKYCCTBO HE CYIIECTBYIOT HM30JMPOBAHHO, & B3aMMOCBS3aHbl U JIOMOJHSAIOT APYT
npyra. Takasi WHTerpanus pa3BUBACT Yy YYalIUXCS CIIOCOOHOCTh K CHUCTEMHOMY
aHaJau3y, MPOTHO3UPOBAHUIO U MOJICIIMPOBAHUIO MTPOLIECCOB.
[lenaroruyeckas mpakTuka nokasbiBaet, uto BHeapeHne STEAM-noaxoaa TpeOyeT oT
YUHUTEI HOBOM MPO(PECCHOHAIIBHON MO3UIIMU — POJIM HACTaBHHUKA, KOHCYJIbTAHTA U
napTHEpa B 00pa3oBaTeIbHOM TIpoliecce. YUHUTENIb CTAaHOBUTCA OpPraHU3aTOPOM
YCJIOBUU MJII CaMOCTOSITEJIbHOTO MBIIUICHHUSI U TOWCKA, a HE TOJIHKO HCTOYHHKOM
3HAHU.
Takum oOpazoM, STEAM-noaxoj yCWIMBAeT HWHTEIUIEKTYaJIbHYIO AKTHBHOCTD
MJIQJIIIUX IIKOJIBHUKOB, CIIOCOOCTBYET PAa3BUTUIO Y HUX JIOTHYECKOTO, TBOPUYECKOTO U
KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHUSA, & TAKKE YMEHUS PUMEHSATh 3HAHUS HA MPAKTHUKE.
3akuwdenue. HMHurerpamus STEAM-texHonoruii B oOpa3oBaTelabHBIN MpolIece
HayaJbHOM IIKOJIbI OTKPBIBAET MIUPOKHE BO3MOKHOCTH ISl PA3BUTHS MBICIIUTEIBHBIX
yMeHui ydamumxcs. OHa gemaer oOyueHue OoJiee yBIEKaTEIbHBIM, MPAKTHKO-
OpPUEHTUPOBAaHHBIM U HucchegoBarenbckuM. Buempenne STEAM Tpebyer ot
00pa3oBaTEIbHBIX YUPESKACHUN METOANYECKONM TOTOBHOCTH, HAIMYUSI MaTEpPUaATbHO-
TEXHUYECKOH 0a3sl u CUCTEMHOU MHOATOTOBKH earoros.
STEAM-o0pa3zoBanne mnomoraetr cHOpMUPOBATH y NIKOJBHUKOB YHUBEPCAIbHBIC
y4eOHbIe JEHCTBUS, YMEHHE PACCyXXIaTh, aHAJTU3UPOBATh, BBIIBUTATh THUIOTE3bl U
apryMEHTUPOBAaTh COOCTBEHHYIO MO3MIHIO. BCE 3TO CrmOCOOCTBYET CTaHOBIIEHUIO
JUYHOCTH, TOTOBOM K CaMOpa3BUTHIO, WHHOBAIIMOHHOMY  MBIIUJIEHUIO U
3 PeKTUBHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE 3HAHUH.
Cnucok aureparypbl
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LINGUISTIC AND PHILOSOPHICAL ANALYSIS OF THE CONCEPT OF

FATE IN THE LINGUISTIC LANDSCAPE OF THE WORLD (ON THE
EXAMPLE OF UZBEK AND ENGLISH LANGUAGEYS)

Muhammadqulova Nigorabonu
Samarkand State Institute of Foreign Languages
nigoramuhammadkulova2002@gmail.com

Introduction

In human thought, the concept of “fate” embodies elements such as predestination in
life, will, and the outcome of events. This concept is reflected differently in different
languages and cultural contexts. In linguistics, in particular in linguistic philosophy and
language-cultural theories, it is important how language imagines and expresses the
world. Therefore, through the units expressing “fate” in Uzbek and English, a linguistic
worldview can be revealed. As an introduction, attention is paid to the principle that
language reflects worldview forms and the harmony of language and culture. For
example, language, in addition to materiality, also carries the spiritual aspect and
determines a person’s attitude to his world. Language is a reflection of human thought,
which embodies the history, religion, values, and outlook on life of the people. The
language of each nation reflects how it perceives the world, what values it prioritizes,
what events it considers important. Therefore, how the concept of “taqdir” is expressed
in the language shows the people’s philosophy of life. The Uzbek people have long
considered fate to be an integral part of life. Expressions such as “Yozilgan bo‘lsa,
bo‘ladi”, “Har kimning taqdiri peshonasida yozilgan” are widespread among the
people. These expressions show a person’s faith in life, patience, and submission to the
will of God.

In English language culture, there are concepts such as “fate”, “destiny”, and “fortune”.
Through these words, the British associate fate with chance on the one hand and
personal choice on the other. The expression “You make your own destiny” means that
a person can determine his own life path. So, while the concept of “fate” in Uzbek is
more about submission and contentment, the concept of “destiny” in English is about
active action and individual freedom. These two approaches shape different linguistic
views of the world. The Uzbek language is based on a collective culture, in which
values such as social harmony, family, patience, and faith in God are important. The
English language, on the other hand, belongs to an individualistic culture, in which
independence, freedom of choice, and the pursuit of success are valued. Therefore, the
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meaning of the word “fate” is closely connected with the national psyche and culture
in each language.
Main part
The concept of fate has long occupied a central place in human thought. Man has
always used this concept in the process of explaining events in his life. Belief in fate is
one of the most ancient beliefs of mankind. This concept is interpreted differently in
philosophy, religion, literature and linguistics. From the point of view of linguistics,
“fate” is considered a concept that expresses a person’s worldview and attitude to life.
In the Uzbek language, “taqdir” is derived from the Arabic word “qadar” and means
“something determined”, “the path of life written by Allah”. The concept of “taqdir”
(gadar) is mentioned many times in the Quran and is interpreted as the will of Allah.
Therefore, in the culture of the Uzbek people, this concept is closely connected with
the religious basis. The trials, luck or successes that befall a person are perceived as
“fate”?,
The words “fate” and “destiny” in English came from ancient Greek philosophy. The
ancient Greeks believed in the goddesses of fate called the “moirai”. They believed
that the fate of each person was determined by divine power, that is, how long they
would live and what they would go through. Later, in Christian culture, this concept
changed and continued in the form of “God’s will”. In modern English, these words
have become more secular and more often mean the path, coincidence or chance in
human life.
In linguistics, there is the concept of “linguistic worldview”. This concept was studied
in depth by the Russian scientist Y. Stepanova and the Polish linguist A. Wezhbitskaya.
They argue that each language reflects the world in its own way. Therefore, it is natural
that the word “fate” does not have the same meaning in each language. Because the
religion, cultural values, and life experience of the people give this word its own color.
In the Uzbek language, “taqdir” is more associated with patience, risk, gratitude,
testing, and faith in God. For example, expressions such as “it is written in fate,”
“tagdirdan qocha olmaysan,” and “taqdiringni qabul qilishing kerak™ are widely used
among the people. These expressions imply that a person’s influence on life events is
limited, but he must accept this situation through patience and faith?.
In the English language, the words “fate,” “destiny,” and “fortune” express a more
active life position. The phrase “It was my destiny to become a teacher” indicates that
a person chose his own path, but this path suited him spiritually. Here, personal faith,
motivation, and the idea of controlling one’s own life prevail over religious divinity.

! Wierzbicka, A. (1992). Semantics, Culture, and Cognition: Universal Human Concepts in Culture-Specific
Configurations. New York: Oxford University Press.
2 Saidova, M. (2020). O ‘zbek tilida diniy konseptlarning lingvokulturologik tadqiqi. Toshkent: O‘zMU nashriyoti.
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In this way, English places human will at the center of the linguistic landscape of the

world.

In linguoculturology, a concept is a unit that unites the thinking, values, and culture of

apeople. The concept of “fate” is also like this. In Uzbek culture, this concept is closely

related to patience and faith, and in English culture, it is associated with choice and

freedom. This difference is clearly visible in the metaphors, proverbs, and

phraseologisms that express “fate” in the two languages.

For example, in Uzbek:

“bu taqdirning ishi” - a person cannot change his situation.

“peshonaga yozilgani shu ekan’ - the belief that the fate of fate is unchangeable.

“Taqdir sinovini sabr bilan yengmogq "~ - means that the test has a divine reason.

In English, the following are often found:

“It’s my destiny” - this is my life path.

“You make your own fate” - everyone creates their own destiny.

“Fortune favors the brave” — luck favors the brave.

These examples show how culture lives in language. While the Uzbek language

expresses a more collective worldview based on faith and risk, the English language

expresses an individualistic and active outlook on life. Also, in the Uzbek language,

the word “fate” is often used in religious texts, prayers, and proverbs. In English, this

word is widely used in literature and in psychological contexts. For example, in the

works of Shakespeare, the word “fate” is used to describe human passions and choices.

In linguistics, such analyses can determine the worldview of the people. Concepts in

the language reveal cultural codes located in the human mind. The concept of “fate” is

one of such codes. For the Uzbek language, this code is determined by “Allah’s will”,

and for the English language, by “human choice”. Linguistic and philosophical analysis

shows that “fate” is not just a lexical unit, but a reflection of culture. In the Uzbek

people, the concept of fate means a faith-filled outlook on life, gratitude, and patience.

In the English people, this concept is associated with motivation, will, and the purpose

of life3.

The following table summarizes the main differences between the concept of “fate” in

the Uzbek and English languages:

Main criteria Uzbek language English

Word form Taqdir (Arabic “qadar”) Fate, Destiny, Fortune

Basic meaning A path in life determined by | Path in life, opportunity,
Allah outcome

3 Oxford English Dictionary (2023). Definition of “Fate” and “Destiny”. London: Oxford University Press.
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Cultural basis Islam, the value of patience | Individualism, active action,
and gratitude choice
Emotional value Calmness, acceptance, | Hope, change, will
patience
Commonly used | “Taqdirga tan ber”, | “It’s my destiny”, ““You make
expressions “Yozilgani shunaqa ekan” your own fate”
Philosophical Determinism - everything is | Indeterminism — a person
orientation predetermined creates his own life
Language-cultural Religious, spiritual, | Psychological, individual,
connection collective thought Western thinking

From the above analysis, it can be seen that the concept of “fate” is formed on different
cultural and philosophical grounds in the two languages. For the Uzbek language,
“fate” 1s an integral part of life, the writing of God, while for the English language,
“destiny” is a path that a person builds with his own actions. This analysis confirms
the linguo-culturological approach of Y. Stepanova and A. Vezhbitskaya. According
to them, the language of each people determines the boundaries of its thinking. The
Uzbek language is the language of patience, faith and risk; and the English language is
the language of will, activity and independence. Thus, the concept of “fate” reveals the
spiritual world of the people in the language. Through this concept, we can compare
national thinking, culture and beliefs. Such analyses in the language serve to
understand the people more deeply and strengthen intercultural dialogue®.

From a linguo-philosophical perspective, language is a mirror of human thought.
Language contains hidden layers of meaning that reflect the values, beliefs, feelings,
and attitudes of the people towards life. In this sense, the concept of “destiny” is one
of the main cultural codes that express how a person perceives the world. The Uzbek
people’s value of “recognizing fate” is combined with the ideas of faith, patience, and
gratitude. The English people’s view of “destiny” is associated with belief in one’s own
strength, activity, and willpower. This difference also affects the philosophical thinking
of both peoples. In Uzbek society, “fate” encourages a person to be humble, patient,
and believe in divine justice. In English society, “destiny” encourages a person to act,
to strive for dreams, and to choose his own path. Thus, the concept of “fate” is at the
heart of the philosophy of life in every culture, but its content varies depending on the
mentality of the people.

This interrelationship between language and culture is the main topic of
linguoculturology. Concepts in language form the core of people's thinking. The
concept of “fate” is also like that - it embodies not only religious and philosophical

# G‘ulomova, D. (2015). Til va madaniyat: lingvokulturologik yondashuv. Toshkent: Fan nashriyoti.

Il INTERNATIONAL SCIENTIFIC INNDVATION RESEARCH CONFERENCE universalconference.us



e p— INTERNATIONAL SCIENTIFIC
INNOVATION RESEARCH CONFERENCE
Volume 02, Issue 07 2025
concepts, but also the spiritual state of the people, their hopes and fears for life. A
comparison of the Uzbek and English languages shows that in both languages “fate” is
understood as an important component of human life, but its source and essence are
interpreted differently. While the Uzbek language considers fate as a decree of God,
the English language sees it as a human choice and life path. Language is not only a
means of communication, but also a mirror of human thinking, a carrier of culture.
Through the word “fate”, a person expresses his views on life, hopes, fears and beliefs.
Conclusion
In conclusion, the concept of “fate” or “destiny” is closely related to language and
cultural context. Each people shapes this concept through its own worldview, religious
beliefs, and historical experience. Therefore, the meaning of the word “fate” differs
significantly in different languages. In Uzbek, this concept is based on the idea of
divine will, patience, contentment, and submission to Allah. In English, “fate” or
“destiny” is more associated with human choice, freedom, and personal action. From
a linguistic point of view, this difference determines the worldview in the language.
Uzbek is a language that expresses a collective, spiritual, and religious worldview;
English reflects a culture based on individualism and active action. Therefore, the word
“fate” with the same meaning is expressed in different emotional and philosophical
tones in both languages. In Uzbek, the phrase “destiny” refers to the belief that a
person’s fate is predetermined. In English, the phrase “You make your own fate”
emphasizes the ability of a person to create their own destiny.

As a result, the linguo-philosophical analysis of the concept of “fate” allows us to

understand the inner world, spiritual roots and cultural values of the people more

deeply. This enriches intercultural dialogue and strengthens mutual understanding

between different peoples. The concept of “fate” is a bridge between language, culture

and thinking. It embodies the philosophical attitude of each nation to life, the way of

perceiving the world, and its spiritual values. Therefore, the analysis of “fate” in

linguoculturology and linguophilosophy is of great scientific importance not only from

the point of view of linguistics, but also from the point of view of humanities.
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Abstract. This paper explores the paradigmatic relations of monosyllabic words
in the French language, emphasizing their phonetic, lexical, morphological, and
grammatical dimensions. Despite their brevity, monosyllables represent a highly
dynamic and multifunctional element of the linguistic system. It also highlights their
role in grammatical organization through prepositions and pronouns, as well as their
contribution to phonetic contrasts and stylistic effects in literature. Furthermore, the
paper demonstrates that monosyllables play an essential role in maintaining linguistic
economy, rhythmic harmony, and semantic precision in French. By analyzing their
associative relations, this study reveals the cognitive and structural significance of
monosyllabic paradigms in shaping the expressiveness and balance of the French
linguistic system.

Introduction

In the French language, monosyllabic words occupy a special position within the
linguistic system. Their phonetic brevity and semantic richness make them dynamic
units capable of interacting in various structural relations. Among these, paradigmatic
relations play a key role, as they highlight associative links between words belonging
to the same grammatical or semantic category. The aim of this paper is to analyze how
monosyllabic words participate in the paradigmatic organization of French, taking into
account lexical, morphological, and phonetic aspects. Through examples, we will
explore how these short but expressive elements contribute to the structure and rhythm
of the French language.

In structural linguistics, the term paradigm refers to a set of linguistic units that
can replace one another in the same grammatical or syntactic position. According to
Ferdinand de Saussure, paradigmatic relations are relations of association, in contrast
to syntagmatic relations, which are based on linear combination. For example, in the
sentence: Je Je bois du thé (I drink tea) the word thé can be replaced by café, lait, or
jus. All these words form a lexical paradigm, as they belong to the same category and
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can occur in the same context. In the case of monosyllabic words, these relations are
especially interesting, since their short form allows for high flexibility in meaning,
sound, and structure.

Lexical Monosyllables and Their Paradigmatic Relations
French contains many monosyllabic lexical words such as nouns (mur — wall, pain —
bread, feu — fire), adjectives (grand — tall, court — short), verbs (prends — take, fais —
do, wvois — see), and adverbs (bien - well, mal — badly).
These monosyllables organize themselves into different paradigmatic systems:
synonymic, antonymic, and morphological.

Synonymic Paradigms
Some monosyllabic words form sets of near-synonyms, expressing similar meanings
with subtle nuances:

. froid < glacé (cold < icy),
. sec < aride (dry « arid),
. dur < ferme (hard « firm).

For example: Un pain dur (“hard bread”) / Un pain ferme (“firm bread”)
The substitution preserves the general meaning while slightly modifying tone or style.
This shows how synonymic paradigms allow variation within expression.

Antonymic Paradigms
Other paradigms are based on semantic opposition:

. haut < bas (high < low),
. fort <« faible (strong <> weak),
. plein « vide (full < empty).

Example: Un mur haut (“a high wall”) / Un mur bas (“a low wall”)
Here, substitution produces an opposite meaning while maintaining identical syntax.
Such antonymic paradigms are fundamental in organizing contrasts in meaning.

Morphological Paradigms
Monosyllabic words also display morphological paradigmatic relations, especially
within verb forms. Consider the following participles: pris, mis, dit, fait. All are
monosyllabic past participles ending in -i or -t, showing regularity within verb
morphology. These words form a morphological paradigm of similar structures
differing by lexical roots but sharing grammatical function.

Grammatical and Functional Monosyllables

Besides lexical words, French also contains numerous grammatical
monosyllables: articles (le, 1a), prepositions (a, de, en), pronouns (je, tu, il), and
conjunctions (et, ou, mais). These words, though semantically light, are essential for
sentence structure and form closed paradigmatic systems.
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The Paradigm of Personal Pronouns
Personal pronouns form one of the clearest paradigmatic sets:
je, tu, il, elle, nous, vous, ils.
Even though some are disyllabic, their spoken forms (j’, ¢°, [°) are often monosyllabic
in natural speech. Example: Je parle - Tu parles - 1l parle
The substitution of the pronoun changes grammatical person but not the overall
structure, illustrating paradigmatic alternation.
The Paradigm of Simple Prepositions
Simple prepositions such as a, de, par, sans, sur form another closed paradigmatic set.
Each expresses a spatial, temporal, or logical relation:
aller a I’école (go to school), venir de Paris (come from Paris), passer par le pont (go
through the bridge). Their substitution changes the relation but preserves syntactic
structure, showing their paradigmatic nature within grammar.
Phonetic and Semantic Relations Among Monosyllables
Monosyllabic words are also connected through phonetic paradigms - sets of words
that share similar or contrasting sound structures. These phonetic relations often
generate semantic contrasts or wordplay.
Examples include:
. peu / peur / pur,
. mer / mere | maire,
. where a single vowel change produces entirely different meanings.
Such cases are known as minimal pairs, e.g.: beau < peau (beautiful < skin), dos <
mot (back <> word), fou <> sous (crazy <> under).
Minimal pairs illustrate how one phonemic change within a monosyllable can
completely alter meaning, showing the precision of the French phonological system.
Monosyllables in Idiomatic and Fixed Expressions
Monosyllabic words frequently occur in idioms and fixed expressions, where their
paradigmatic relations extend to stylistic and figurative levels.

Examples:

. tout ou rien (“all or nothing”),

. ni vu ni connu (“neither seen nor known”),
. a tort ou a raison (“‘wrongly or rightly”).

Here, the pairs (tout / rien, tort / raison) are linked through semantic opposition,
forming expressive binary paradigms typical of French idiomatic style.
Stylistic and Rhythmic Functions of Monosyllables
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Beyond grammar and meaning, monosyllables play a significant stylistic and rhythmic
role in French literature and speech. Their alternation gives sentences musicality and
balance.
In Apollinaire’s famous line:
Sous le pont Mirabeau coule la Seine (“Under the Mirabeau bridge flows the Seine”™),
monosyllabic words like sous, pont, coule, and Seine contribute to the poem’s rhythm
and fluidity.
Through their short, regular beats, monosyllables form part of a phonetic paradigm of
sound harmony, enriching the aesthetic texture of French poetry.

Cognitive and Structural Aspects
From a cognitive viewpoint, monosyllabic paradigms simplify word retrieval and
association in speech. Because they are short and frequent, these words activate strong
associative networks in the mental lexicon. For instance, hearing feu immediately
evokes eau, air, terre — forming a conceptual paradigm of the four classical elements.

Structurally, this interconnectedness demonstrates how even minimal linguistic
forms participate in complex semantic systems. Monosyllabic paradigms thus act as
building blocks of both linguistic economy and expressiveness.

Conclusion

Although monosyllabic words may appear simple, they form a complex and
organized subsystem within French. Their paradigmatic relations operate on several
interconnected levels:

. Lexical level: synonymy and antonymy (fort / faible, haut / bas).

. Morphological level: shared inflectional patterns (dit, mis, pris).

. Grammatical level: prepositions and pronouns in closed paradigms (a, de, je,
tu).

. Phonetic and stylistic level: minimal pairs and rhythmic alternations (peau /

beau, tout / rien).

Through these relationships, monosyllables contribute to the structural balance,
semantic precision, and poetic beauty of the French language. Their study not only
reveals the logic of linguistic organization but also highlights the creativity of speakers
who use minimal forms to achieve maximum expressiveness.
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ABSTRACT

This study examines the relationship between parenting styles and the development of
responsibility in children from single-parent and nuclear families. Using a mixed-
methods approach with 150 children aged 12-16 and their parents, results indicate
significant differences in responsibility development pathways between family
structures, with authoritative parenting showing strongest correlations with
responsibility across both family types. The study reveals that while children in nuclear
families initially showed higher responsibility scores, these differences became non-
significant when controlling for authoritative parenting practices. Qualitative findings
further illuminate how single parents can effectively implement authoritative strategies
through consistent routines, clear expectations, and supportive communication. The
research underscores that parenting quality transcends family structure in fostering
responsibility development.

Keywords : Parenting Styles, Responsibility Development, Single-parent Families,
Nuclear Families, Authoritative Parenting, Family Structure, Child Socialization,
Parent-Child Relationships

1. Introduction

Family structure represents a crucial contextual factor in child development, with
single-parent and nuclear families creating distinct environmental conditions for
socialization. Responsibility development, encompassing personal accountability, task
completion, and social obligation, is particularly influenced by parenting approaches
that vary across family structures. According to recent demographic studies,
approximately 25% of children in urban areas now grow up in single-parent
households, making it essential to understand how different family configurations
influence developmental outcomes.

This research investigates how different parenting styles—authoritative, authoritarian,
and permissive—affect responsibility formation in these contrasting family
environments, addressing a gap in understanding how family structure moderates
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parenting effectiveness. While numerous studies have examined parenting styles in

nuclear families, limited research has explored how these styles function within single-

parent households, particularly in non-Western contexts. The ecological systems

theory provides a framework for understanding how family structure interacts with

parenting practices to shape child outcomes.

The study aims to: (1) compare responsibility levels between children in single-parent

and nuclear families; (2) examine the moderating effect of parenting styles on

responsibility development; and (3) identify specific parenting strategies that promote

responsibility in different family structures.

2. Literature Review

2.1 Parenting Styles Theoretical Framework

Baumrind's (1991) typology of parenting styles provides the theoretical foundation for

this study. Authoritative parenting, characterized by high responsiveness and high

demands, has been consistently associated with positive child outcomes. Authoritarian

parenting (low responsiveness, high demands) and permissive parenting (high

responsiveness, low demands) have shown mixed results across different cultural

contexts.

2.2 Family Structure and Child Development

Research by Amato (2005) and McLanahan & Sandefur (1994) demonstrates that

children in single-parent families face unique challenges, including economic strain

and reduced parental monitoring. However, these studies also highlight the importance

of considering mediating factors such as parenting quality and social support.

2.3 Responsibility Development in Different Family Contexts

Previous research indicates that children in single-parent families often develop greater

independence and practical skills due to increased household responsibilities.

However, the quality of parenting appears to be a more significant predictor of positive

outcomes than family structure alone (Steinberg et al., 1992).

3. Methodology

3.1 Research Design

A sequential explanatory mixed-methods design was employed, with quantitative data

collection followed by qualitative interviews to explain and elaborate on the statistical

findings.

3.2 Participants

The study included 75 children from single-parent families and 75 from nuclear

families, matched for age, socioeconomic status, and geographical location.

Participants were recruited through schools and community centers in urban areas, with
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careful attention to ensuring diversity in family backgrounds and duration of single-

parent status.

3.3 Measures

- Parenting Style Questionnaire (PSQ): A 30-item adaptation of Robinson's (1995)

measure assessing authoritative, authoritarian, and permissive parenting dimensions,

with demonstrated reliability (o = .87).

- Child Responsibility Assessment (CRA):A comprehensive 25-item scale measuring

responsibility in personal care, household chores, academic work, and social

commitments.

- Structured observations of parent-child interactions using the Parent-Child Interaction

Rating System.

3.4 Procedure

Data collection occurred through school visits and home assessments over six months.

Quantitative measures were administered first, followed by in-depth interviews with

30 selected families (15 from each group) to explore parenting practices and

challenges. Multiple raters coded observational data with inter-rater reliability of «

= .82.

4. Results

4.1 Quantitative Findings

Children in nuclear families demonstrated higher overall responsibility scores

(M=42.3, SD=5.2) compared to those in single-parent families (M=38.7, SD=6.1,;

t=4.27, p<.001). However, when parenting style was controlled for, authoritative

parenting in single-parent families produced responsibility scores (M=41.9, SD=4.8)

comparable to authoritative parenting in nuclear families (M=43.1, SD=4.3; t=1.34,

p=.18).

Authoritarian parenting showed negative correlations with responsibility development

in both family types (r=-.42, p<.01), while permissive parenting was particularly

detrimental in single-parent households (r=-.58, p<.001). Regression analysis revealed

that parenting style accounted for 45% of the variance in responsibility scores, while

family structure accounted for only 12%.

4.2 Qualitative Findings

Thematic analysis revealed several key patterns:

- Single parents employing authoritative strategies emphasized consistent routines and

clear expectations

- Children in authoritative single-parent households reported feeling trusted and

capable
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- Nuclear families with two authoritative parents benefited from complementary

parenting approaches

- Single parents faced unique challenges in maintaining consistency due to absence of

co-parent

5. Discussion

5.1 Interpretation of Findings

The findings challenge simplistic assumptions about family structure effects by

demonstrating the paramount importance of parenting quality. The strong performance

of authoritative parenting across both family structures supports Baumrind's theory

while extending its applicability to single-parent contexts. The particularly negative

impact of permissive parenting in single-parent households suggests that clear structure

and boundaries are especially crucial when children lack multiple caregiver figures.

5.2 Theoretical Implications

The results support an ecological interpretation of family influence, where parenting

quality mediates the relationship between family structure and child outcomes. The

effectiveness of authoritative parenting in single-parent households challenges deficit

models of single-parent families and highlights the importance of focusing on process

variables rather than structural characteristics.

5.3 Practical Implications

Single parents can effectively promote responsibility through authoritative practices

that include:

- Establishing clear, consistent expectations

- Providing emotional support while maintaining boundaries

- Involving children in age-appropriate decision making

- Creating predictable routines and household responsibilities

6. Conclusion and Recommendations

While nuclear families provide structural advantages for responsibility development,

parenting style represents a more significant determinant than family structure alone.

The findings emphasize that:

1. Parenting quality can compensate for structural disadvantages in single-parent

families

2. Authoritative parenting practices are effective across different family structures

3. Support programs should focus on enhancing parenting skills rather than family

structure

Recommendations for Practice:

- Parent education programs should specifically address the challenges of maintaining

authoritative parenting in single-parent households
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- Schools and community organizations should provide support systems that reinforce

authoritative parenting practices

- Family policies should recognize and support the effectiveness of various family

structures when coupled with quality parenting

Limitations and Future Research:

The study's focus on urban populations and two-child families may limit

generalizability. Future research should explore these dynamics in rural contexts, larger

families, and different cultural settings. Longitudinal studies tracking responsibility

development over time would provide valuable insights into long-term outcomes.
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IYMaHUCTUYECKMMH IPUHLMIIAMU BOCIUTAHUS U OOyueHHs. ABTOpP MOJYEPKUBAET
HEOOXOJAMMOCTh TapMOHUYHOTO OOBEAMHEHUS TPAJAWLUMA W WHHOBAUWH A
(bopMHpPOBaHHS KOMIIETEHTHOTO, HPABCTBEHHO YCTOMYHMBOrO M MPO(eCcCHOHATBHO
ruokoro yuutens XXI Beka.

Ku1roueBrble €10Ba: COBPEMEHHBIN YUUTEIb, I1€1arOTHYeCcKasi TpAAULNs, THHOBAIIUH,
nugpoBu3ays 00pa3oBaHUsA, IeJarorudeckas KyJabTypa, MpodeccuoHalbHas
KOMIIETEHTHOCTb.

BBenenue

CoBpemeHHass cucTeMa OOpa30BaHUSI HAXOJIUTCS B TOCTOSIHHOM JABHXKEHUHM W
pa3Butuu. [losiBieHue HUGPOBLIX TEXHOJOTHUM, AUCTAHIUOHHBIX (OpM OOyUEHHS,
HOBBIX METOJMK U CPEACTB KOMMYHUKAIIUU HEU30E€KHO M3MEHUIIO MPEACTaBICHUE O
pomu yumtens. Eciau paHbpiie memaror BOCHPHUHUMAJICS TJIABHBIM 00pa3oM Kak
HOCHUTEJIb 3HAHWUW, TO CETOJHS OH CTAaHOBUTCS OPraHU3aTOPOM IO3HABATEIBHOM
NEeSITeIIbHOCTH, HACTABHUKOM, MOTUBAaTOPOM, & IOPON — MCUXOJIOTOM B MEIUATOPOM.
Onnako TpU BCEX HMHHOBAIIMOHHBIX M3MEHEHUSIX Ielarorndeckas mpodeccus
OCTa€TCs OCHOBAHHOM Ha TPAIUIIMOHHBIX LIEHHOCTSX — JIFOOBH K JIETSIM, YBAXKEHUU K
JIMYHOCTH YYE€HUKA, CTPEMJICHUU K TIEepeJaue 3HAHU U HPABCTBEHHBIX OPHUEHTUPOB.
Nmenno Oamanc Mexay TpaauiMed W WHHOBAIMEW TMO3BOJISIET COBPEMEHHOMY
VUHUTEII0 OCTABAThCS KIIFOYEBOUM (PUTYPOii B 00pa30BaTEIILHOM ITPOIIECCE.

AHanu3 nurtepaTypbl. Bompoc o poiii yduTens B COBPEMEHHOM OOpa3oBaTEIHLHOM
NPOCTPAHCTBE HA TMPOTSHKEHUU TMOCJIEAHUX JIECATUIECTHN SIBISETCA MNPEAMETOM
AKTUBHBIX HAYYHBIX TUCKyCCHH. B TpyJax MHOTHX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeHBIX
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ucclenoBaTeNe MoAYepKUBAETCs, YTO COBPEMEHHbIE TEHICHIIMN — HU(POBHU3AIIHS,
KOMIIETEHTHOCTHBIM ~ MOJXOJ, TyMaHu3aluss oOpa3oBaHHs —  CYLIECTBEHHO
TPaHCPOPMHUPYIOT COACPKAHUE U XapaKTep MeIarorn4ecKon AesITeNbHOCTH.
Tak, mo Mmuenuio B.A. Caacrénuna (2016), coBpeMeHHBI Menaror IO0JKEH
paccMaTpUBaTHCS HE MPOCTO KaK TPAHCIATOP 3HAHUM, a KaK OPraHU3aTop yCIOBUM JJIs
Pa3BUTHS IMYHOCTH yyatierocsi. OH BbITIOIHSET GyHKIMUA KOHCYJIbTaHTa, HACTABHUKA,
KOOpJIMHATOpa W MOTHBATOpa, YTO TpeOyeT OT HEero BBICOKOW CTENEHU
podeCCHOHATEHON THOKOCTH U YMOITMOHAIILHON YCTOHYMBOCTH.
H.B. Ky3bmuna (2018) yka3biBaer, 4to npo(h)ecCHOHAIN3M NeAarora mposiBiaseTcs He
TOJIbKO B 3HAHWU TpPEIMETa, HO M B CIIOCOOHOCTU YNPaBIATh 00pa30BaTEIbHBIM
IIPOLIECCOM, BBICTPaWBaTh B3aWMOJECHCTBUE C YYaUIUMHUCSA W KOJUIEraMH, a TaKXKe
BJIQJIETh COBPEMEHHBIMHU I1€1arOTMYECKUMH TEXHOJIIOTUAMU. IIpu 3TOM LeHTpanpHOE
MECTO 3aHMMaeT IeJarormueckas pediekcus — YMEHHE aHAJIU3UPOBATh
COOCTBEHHYIO JESTENIbHOCTb, BUAETH €€ pPE3yJbTaThl U KOPPEKTUPOBATH METObI
paboTHI.
BaxxHbIM  HampaBJEHHMEM COBPEMEHHBIX HCCIEAOBAHUM  SABISIETCS HM3yYEHHUE
uudpoBoii kommnerentHoctu mexarora. I[lo wmuenmo E.C. Ioaar (2020),
uudpoBu3alys 00pa3oBaHus TPEOYET OT YUUTENS] OCBOCHHUSI HOBBIX HHCTPYMEHTOB H
(opM KOMMYHUKAIIUU, YTO MEHSIET HE TOJIBKO OpraHU3aIMI0 yueOHOro mpouecca, HO
Y CaMO NIOHMMAaHUE MEeJarornyecKoil poiau. YUuTenb CTAHOBUTCS (DacUIUTaTopoM —
YEeJIOBEKOM,  KOTOpBI  HAmpaBisIET,  KOOPAUHUPYET U MOJAECPKUBAET
CaMOCTOSTENIbHYIO JEATEIbHOCTD YUaIIUXCS.
A.B. Xyrtopckoii (2019) orMeyaeT, 4TO B YCIOBHUSX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJIX0Ja
aKIIEHT CMEIAETCs C YCBOCHMSI 3HAaHMW HAa pPa3BUTUE JUMYHOCTHU Y4YalIEerocsi, €ro
MO3HABATEJIbHBIX, KOMMYHUKATHUBHBIX U TBOPUYECKUX CITOCOOHOCTEHN. B cBs3u ¢ 3TUM
nefaror JOJDKEH 00JaJaTb HE TOJbKO METOAMYECKMMM 3HAHMSMHM, HO U
BBICOKOPA3BUTHIM JIMOLMOHAJIBHBIM MHTEJIEKTOM, TO3BOJIIIONIMM IOHUMATh
OMOLIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUSL y4YalllUXCSl M PEryJMpoBaTh B3aWMOJCHCTBHE B
00pa3oBaTeIbHOM MPOLECCE.
C touku 3penust . I'oyamana (2018), sMOIMOHATBHBIA HUHTEIJIEKT CTAHOBUTCS
BAXKHBIM (DAKTOPOM MPOPECCUOHAIBHON YCIEITHOCTH MEAArora. Y UnTesb, CIOCOOHBIHI
pacno3HaBaTh M YNPaBJIsTh CBOMMHU 3MOLMSIMHU, a TAKXKE MOHUMATh YyBCTBA JIPYTHUX,
c03/1aéT OJArONpPUATHBIN ICUXOJOTMYECKUM KIIMMAT B KJIACCe, MOBBIIIAET MOTHUBAIIUIO
YUYEHUKOB U CHI)KAET YPOBEHb KOH(PIUKTHOCTH.
Psan uccnenosareneit (A.A. bonanés, 2017; B./Jl. lanpuxos, 2019) nmoguépkuBaror
3HAYUMOCTh ~KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETEHTHOCTH menarora. ¢ dexTuBHas
MeJaroruyeckas KOMMYHHUKalLMs MPEANojaraeT B3aMMOINOHHMAHHE, YBaKEHHE U
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COTPYZHMUYECTBO MEXIY YUYHUTENIEM U ydalluMUCs. be3 pa3BUThIX KOMMYHUKATHBHBIX
U DOMIATUYECKHX HABBIKOB HEBO3MOXKHO IMOCTPOUTH NPOAYKTHBHBIE OTHOIICHWS,
OCHOBAHHBIE HA JOBEPUU U B3aMMHOM YBa)KCHUU.

CoBpeMEHHBIE UCCIIEI0BAHNS TAKXKE AKIICHTUPYIOT BHUMAHUE HA MCUXOJ0THYECKOM
Osaromosryynu menarora. llpodeccuoHanbHOE BBITOpaHHE, SMOLMOHAJIBHBIC
HEPErpy3KH M CTPECC CTAHOBATCS BCE Oojee akTyalbHOW MpoOJIEMOW B YCIOBHSIX
OBICTPO ~ MEHSIOIIMXCS  TpeOoBaHMI  oOpa3zoBaTeslbHON  cpeabl.  PasBurtue
HMOILIMOHAIBHON YCTOMYUBOCTH U CIIOCOOHOCTH K CAMOPETYJISALIUU pacCMaTpUBACTCS
KaK KJII0YE€BOE YCIIOBHE COXpaHEHHsI MPO(PECCHOHANTBHOTO 3/OPOBBS YUUTEIIS.

Takum 00pa3om, aHAIM3 HAYYHOW JIMTEPATYpPhl OKA3bIBAET, YTO POJIb COBPEMEHHOIO
nejarora 3Ha4UTENbHO PACIIMPUIIACh U YCIOKHMIAch. Yuutenb XXI| Beka — 310 He
TOJIbKO HOCHUTENIb 3HaHWM, HO U JMYHOCTb, CIIOCOOHAs BJIOXHOBJISTH, HANPABIIATH,
NOJIEP’KUBATh U pa3BUBaTh 00YYAIOIIUXCS B YCIOBUSIX IOCTOSIHHBIX U3MEHEHU. Ero
po(dhecCuoHaNN3M ONPEAEIIETCS HE TOJBKO YPOBHEM IPEIMETHBIX KOMIIETEHIIUH, HO
Y SMOLMOHAIBHOM 3PEJIOCThI0, CIIOCOOHOCTHIO K AMIATHH, THOKOCTHA U HEIPEPHIBHOMY
CaMOpPa3BUTHIO.

TpanuuuoHHas Melaroruka ONUpPaeTcsl Ha IEHHOCTH, C(OPMHUPOBAHHBIE BEKAMH:
IYMaHW3M, HPABCTBEHHOCTb, MAaTPUOTH3M, TPYIOJIIOOHME, YBAKEHHE K CTaplieMy
MOKOJICHUIO, JTYXOBHOCTb. DTH MPHUHIMIIBI SBJISIOTCS (yHIaMEHTOM, 0€3 KOTOPOro
oOpazoBanue TepsieT cMmbich. Kiaccnueckue metonsl oOyueHuss — OOBSICHEHHE,
JE€MOHCTpALINS, TUAJIOT, paboTa ¢ KHUT0M — JI0 CUX MOP OCTAOTCs aKTyallbHbIMU. OHU
(GOpMHUPYIOT y YyYalIMXCS CHOCOOHOCTh K PACCYXKIACHHUIO, CAMOCTOSTEILHOMY
MBIIUICHUI0, OCMBICICHHUIO TMody4yaeMoil uHpopmanuu. TpaaulMOHHBIA TOAXO0.
ITO3BOJISIET YUHUTENIO COXPAHATh JIMYHOCTHBIM KOHTAaKT C YYEHUKAMH, BBICTPAUBATH
NOBEPUTEIbHBIE  OTHOLICHUS, OCHOBAHHBIE HA YBAXKEHHUH, TONJIEPKKE U
B3aMMOIIOHUMAaHUHU.

CoBpemeHHbINT ~ 00Opa3oBaTeNbHBIM  MpoOLlECC  HEBO3MOXKEH 0e3  BHEApPEHUs
MHHOBAIIMOHHBIX  TEXHOJOTHM, KOTOpble JeNalT OO0yYeHHUE HHTEPECHBIM,
MHTEpPaKTUBHBIM U 3¢ dexkTuBHbIM. Cpend HUX NPOEKTHAas W HCCleoBaTeIbCKas
JeSITeIbHOCTh, MTPOBBIC TeXHOJIOTHH, IHdpossie tiardhopmer (Google Classroom,
Kahoot, LearningApps u jp.), UHTepaKTHUBHBIC (GOPMBI OOYUCHHS, a TAKKE METOJIbI
cmerrannoro ooyuenus (blended learning), coBmemniaroryie ouHoe U TUCTAHIIMOHHOE
B3auMoJercTBUe. VHHOBAalMOHHBIM YYHTEIb — O3TO HE IPOCTO MOJB30BATEIb
TEXHOJIOTW, a WX OCO3HAHHBIM WHTErpaTop, BHIOWPAIOIMINA WHCTPYMEHTHI,
COOTBETCTBYIOIIME NIEIArOTHYECKUM LIETISIM U BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM YUYEHUKOB.
CoBpeMeHHbIN TeAaror J0JKeH 00J1aJlaTh HE TOJIBKO 3HAHUSMM, HO U BBICOKUM
YPOBHEM 3MOLIMOHATILHON, KOMMYHUKAaTUBHON U IUPPOBOM KOoMIleTeHTHOCTH. Cpeau
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KJIFOYEBBIX KauY€CTB MOXXHO BBIICJIUTh THOKOCTh, IMIIATUIO, TBOPUYECKOE MBIIUICHUE,
MeJAarorHIecKyo pedaekcuio U MUGPOBYIO TPAMOTHOCTh. YUHTENb BBICTYIAET HE
TOJBKO KaK TPAHCIATOP 3HAHUM, HO U KaK KypaTop JIMYHOCTHOTO pa3BUTHUA PeOECHKa,
MIOMOTAIOIIUN eMy ONIPEACIIUTRLCS B MUpe HHGOPMAIIUU U LICHHOCTEH.
I'maBHas 3ajada COBpEMEHHOTO TMejarora — HE IMPOTHBOMNOCTABIATH TPAAUIIUUA U
WHHOBAIIMH, a UCKaTh MEXy HUMHU TapMoHuto. Oropa Ha TpaaullMOHHbBIE IIEHHOCTU
obecrieynBaeT BOCIIMTAHUE JYXOBHO OOTraToM JIMYHOCTH, @ MHHOBAIIMM — Pa3BUTHE
KPEaTUBHOCTHU, CAMOCTOSITEIbHOCTH U KPUTUYECKOTO MBIIUICHUSI. ONBIT OKA3bIBAET,
YTO JIyUIIUE PE3YJbTaThl JOCTUTAIOTCS, KOTla MHHOBAIIMOHHBIE METOAbl OPraHUYHO
BIUCHIBAIOTCSL B KJIACCUUYECKYIO CUCTEMY OOydeHus. TakuM o0pa3oM, COBPEMEHHBII
YUYUTEIb CTAHOBUTCS MPOBOJHUKOM MEXKAY IMPOIUIBIM U OYIYIIUM, COCTUHSIOININM
OoraTeMIIuii OTBIT MEJarOTUKH C BOBMOXKHOCTSIMU ITM(PPOBOro Beka.
3aKJIroueHue
CoBpeMeHHBI  y4uTelh — 23TO mHpodeccuoHan, CHoCOOHBIA  OOBEAUHATH
TPaJUIIUOHHBIC IIEHHOCTH C WHHOBAIMOHHBIMU mojxoaamMu. OH COXpaHseT ayX
rymMaHu3ma, Jto00Bb K JIETAM U CTPEMJICHHUE BOCHUTHIBATH JIMYHOCTH, HO MPU ITOM
aKTUBHO BHEAPSET HOBBIE TEXHOJIOTHMHU, Pa3BUBAE€T COOCTBEHHBIE KOMIIETEHIUU U
IIOCTOSIHHO YYHTCS. ['apMOHUMSA MEXIy TpaJWIMEd W MHHOBAMENM — 3TO MYyTh K
MOUTHHHOMY OOHOBJICHHIO 00pa30BaHMsI, KOTOPHIH MTO3BOJIAET 1€1aroTy BJOXHOBIISTh
YYEHUKOB ¥ (hOPMHUPOBATH MTOKOJIEHHE, TOTOBOE K KHU3HH B COBPEMEHHOM MHDE.
CIIUCOK UCMOJb30BAHHOUN JIUTEPATYPBI
1. @., Hluanoe E.H. I[leoacocuka: Yuebnoe nocooue. — M.: Axademus, 2016. —
512 c.

2. Kyzvomuna H.B. [Ipogheccuonanuzm oesmenvrocmu neoacoza. — CI10.:
Ilumep, 2018. — 304 c.

3. Ionam E.C. Cogpemennvie neoazocuyeckue u UHGOpMayuoHHble mexHoI02uu
6 cucmeme oopazoeanusi. — M.: Akademus, 2020. — 368 c.

4.  Xymopckoii A.B. Memooonoeus komnemenmHocmuo2o nooxooa 8
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BOSHLANG’ICH SINFLARDA INTERAKTIV VA PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARNI QO‘LLASHNING AHAMIYATI

Toirova Zebiniso Faxriddin gizi
Termiz davlat pedagogika instituti
Boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishi 4-bosgich talabasi

ANNOTATSIYA
Mazkur maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun o‘qish darslarida zamonaviy
pedagogik texnologiyalardan foydalanishning samarali yo‘llari haqida so‘z yuritiladi.
Kalit so‘zlar: Ifodali o‘qish, ta’lim usullari, matnni ongli va to‘g‘ri o‘qish, adabiy
o‘qish.

Bugungi kunda ta’lim tizimida erishilgan yutuqlarni saqlab qolgan holda, o‘qitish
jarayonida bir xil andazadan chiqish, ijodiylikka asoslangan yondashuvni yo‘lga
qo‘yish muhim ahamiyat kasb etadi. Ta’lim jarayonini faqatgina yod olishga
yo‘naltirmasdan, o‘quvchilarning tafakkurini kengaytirish, egallangan bilimlarni
amalda qo‘llash, ularning amaliy ko‘nikma va malakalarini rivojlantirish bugungi
kunning dolzarb vazifasidir. Ana shunda kelajak avliodni har tomonlama yetuk insonlar
qgilib tarbiyalash imkoniyati yaratiladi.

Ta’lim metodlarini to‘g‘ri tanlash va ularni o‘rinli qo‘llash dars samaradorligini
oshiradi. Boshlang‘ich sinf o‘qish darslarida asosan she’r, ertak, hikoya, masal, maqol,
topishmoq, afsona va ilmiy-ommabop asarlar bilan ishlanadi. Har bir janr o‘ziga xos
mazmun, shakl va uslubga ega bo‘lgani sababli, ularni o‘rganishda ham mos
metodlardan foydalanish talab etiladi. Badiiy matnlarni o‘qitishda ijodiy o‘qish metodi
samarali hisoblanadi.

Metodist olim N. I. Kudryashov ijodiy o‘qish tarkibiga quyidagi faoliyat turlarini
kiritadi:

o‘qituvchi tomonidan matnni sharhlab o‘qish, o‘quvchilarda asarni chuqur va
emotsional 1drok etish ko‘nikmalarini shakllantirish;

o‘qilgan matndan o‘quvchilarning bevosita olgan taassurotlarini boyitish, e’tiborni
asarning g‘oyaviy va axloqiy mohiyatiga qaratish;

asarni 0‘qib bo‘lingach, o‘quvchilarning his-tuyg‘ularini faollashtirish va tahlil gilish
jarayonini tashkil etish.

Demak, ijodiy o‘qish izohli o‘qishdan fargli ravishda, matn mazmunini ijodiy tahlil
gilishga asoslanadi.
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Ifodali o‘qish esa boshlang‘ich ta’lim bosqichida mantiqiy o‘qish (matnni to‘g‘ri,
tushunib va me’yorida o‘qish) ko‘nikmalari mustahkamlangach o‘rgatiladi. Ifodali
o‘qish o‘quvchilardan asar mazmunini chuqur tushunish, muallif niyatini ohang, pauza
va intonatsiya orqali to‘g‘ri yetkazishni talab etadi. Metodist M. A. Ribnikova
ta’kidlaganidek, “Ifodali o‘qish — asarning mazmuni va hissiyligini intonatsiya
yordamida ko‘rsatish san’atidir”.
Badiiy o‘qish esa ifodali o‘qishning yuqori bosqichi bo‘lib, u san’atkorona ijroni talab
qiladi. Bunda gahramonlarning ichki kechinmalarini to‘liq anglash, ularni so‘z orqali
ta’sirchan tarzda ifodalash muhimdir. O‘quvchilarni badiiy o‘qishga tayyorlashda
professional aktyorlarning audio yoki video ijrolaridan foydalanish yaxshi natija
beradi.
Badiiy o‘qishning samaradorligini oshiruvchi omillardan biri tanlab o‘qish usulidir.
Masalan, X. To‘xtaboyevning “Hassa” hikoyasida yoki S. Anorboyevning “Bahs”
hikoyasida muhim epizodlarni qayta o°qish orqali asarning badiiy qiymatini chuqurroq
anglash mumekin.
Izlanish metodi o‘quvchilarning tahliliy fikrlashini rivojlantirishda muhim rol
o‘ynaydi. Bu metod orqali o‘quvchilar asardagi voqealar asosida savollar tuzadilar,
gahramonlarga baho beradilar, xulosalar chigaradilar.
O‘qish darslarida reproduktiv metod ham keng qo‘llaniladi. Bu usul o‘quvchilarning
ilgari o‘zlashtirgan bilimlarini mustahkamlash, yangi tushunchalarni eslab qolish va
amalda qo‘llashga yordam beradi. Reproduktiv o‘qitish jarayonida o‘qituvchi matn
mazmunini tahlil qilishda o‘quvchilarga yo‘l-yo‘riq beradi, keyinchalik esa ular
mustaqil ishlashga o‘tadilar.
Shuningdek, o‘qish darslarida “Aqliy hujum”, “Tarmoqlash”, “Guruhlar bilan ishlash”,
“Blits texnologiyasi”, “FSMU texnologiyasi” kabi interfaol usullardan foydalanish
darsni jonli va samarali giladi.
Har bir darsda qaysi metoddan foydalanish o‘qituvchi tomonidan oldindan
rejalashtirilishi  lozim. Dars jarayonida o‘quvchilarning  motivatsiyasini
shakllantirish o‘ta muhim, chunki bu ularning bilim olishga bo‘lgan qiziqishini
kuchaytiradi.
O‘qituvchi dars loyihasini tayyorlar ekan, o‘quv magsadini aniq belgilashi, ta’lim
jarayonini magsadga muvofiq tashkil etishi, natijalarni tahlil qilib, zarur holatlarda
tuzatish kiritishi kerak.
Mustahkamlash va umumlashtirish darslarining asosiy magsadi — o‘quvchilarning
o‘zlashtirgan bilimlarini takrorlash, tizimlashtirish va nazorat qilishdir. Shu bois,
bunday darslarni qiziqarli va noan’anaviy shaklda o‘tkazish o‘quvchilarning faolligini
oshiradi hamda ta’lim jarayonining samaradorligini ta’minlaydi.
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Xulosa

Boshlang'ich ta'lim jarayonida interaktiv va pedagogik texnologiyadan olib borish

o'quvchilarining bilim, ko'nikma va malakalarini oshirishda muhim o'rin tutadi.

Bunday texnologiya dars jarayonini faollashtirish, o'quvchilarning mustaqil fikrlash,

ijodkorlik, mulogotga kirishish va jamoada ishlash k

Zamonaviy pedagogiklar ta'limni fagat ma'lumot berish jarayoni sifatida emas, balki

o'quvchini faol sub'ekt sifatida foydalanish uchun deb garaydi. Shu bois, harakat'ich

sinflarda “Aqliy hujum”, “Guruhlar bilan ishlash”, “Tarmoqlash”, “Blits-so'rov”,

“FSMU” kabi interfaol usullardan yurgizish darslarini qizigarli

, pedagogik texnologiya o'gituvchining ijodkorlik rivojlanishiga yordam beradi, ta'lim

sifatini gayta va o'quvchilarda jismoniy motivatsiyani shakllantiradi. O'quvchilarning

o'quv jarayonida faol ishtiroki, o'z fikrini erkin bayon etishi va bilimni amaliyotda

go'llay bilishini ta'minlashni davom ettiradi.

Xulosa qilib aytganda, interaktiv va pedagogik texnologiyani texnologiya'ich ta'lim

tizimiga joriy etish zamonaviy ta'limning ajralmas gismidir. Ular orgali o'gituvchi

o'quvchi shaxsini har tomonlama rivojlantiruvchi, hayotga tayyorlaydi, mustaqil

fikrlaydigan barkamol avlodni tarbi
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PEIMPOJYKTUB EIIIATH AEJUIAPJIA BAUAJTOHIAH AHOMAJI KOH

KETHUIJIAPIA SHAOMTPUH XOJIATUHU BAXOJIAIIJIA
NHCTPYMEHTAJI, KIMHUK BA HUTOMOP®OJIOI'MK ME3OHJIAPU.

Aoaypaumos T.M., P.FO.Py3ubaes., P.X.Kapumos., A.A.Pa:xxkanos.
PUO Ba PUATM Xopazm punuanm.
TomkeHT THOOMET akafgeMusIcH Yprand GUiInaiu.
MabMyH YyHUBEPCUTETH.

Mag3yHHMHT 10/13ap0Juru: AJIEHOMHUO3HH TALIXMUCIANAA BaruHal YJIbTPaTOBYLUIH
TEKIIUPYB Ba MAarHUTIHU-pE3HAHC ToMorpadusicu kaOu HOUHBA3WB YCyJUIapAaH
GbolJaIaHUITHUHT aHWK KIWHUK KYJJIAHWIMIL KypcaTMajapura ira Ba 0adajoH
aJICHOMHUO3HM TMATOrE€HE3UMHU SXIIUPOK YpraHumra Kuzukum yiurotau. [lyHra
KapaMacliaH, TaJKUKOTJIap Xald XaM KacaUluK TacHuiIaHumm  Oyitmda
KOHCEHCYCHUHI WYKIUTH ca0abiv KUMMHIWTAYA KOJIMOKJAA. MarHutiu-pe3oHaHC
tomorpadus Ba TpaHcBarmHai Y3T TaKKOCIAHYBYM TUArHOCTUK AHUKJIMKKA 3ra.
Oxupru BakTIapAa HWHTEPBEHUMOH OWONCUSHUHI MHUHUMAJ YCYJUlapu TagOuK
kuinHra (Benagiano G, Habiba M, 2012).

NmHuHr MakKcaau. UIMHUHT Makcaau cudaruma 2024 inn gaBomMuaa PILITEMAM
Xopa3Mm pumanura penpoayKTuB €miary aéiiapaal 6ayaioHaaH aHOMasl KOH KETHUIIT
OwiaH MyposkaaT KwiraH Oemopiapuu Y3]l Ba MarHUTIH-pEe30HAHC ToMoOTpadus
TEKIIUPYBIApUIaH YTKa3uO, WHCTPYMEHTAJ, KIWHUHK Ba LUTOMOP(}OIOTUK
Me30HIapu O0axoaHau.

OumHran HarvKajgap: usnanunuiap aasomuaa 2024 iun gaBomuaa PIITEMAM
Xopa3M (unuanura 6avagoHAaH aHoMaja KOH keTuO kenraH 80 Hadap OeMOpPHUHT
KaCAJJTUK TapuXu, aHAMHE3W, KIMHUK-JIa0opaTop Ba WHCTPYMEHTAJ TEKIIUPYBIAP
Vpraawiau Ba Y3]] xamaa MaruHUTIM-pe30HaHC ToMorpadusaa 6adamoHaaH aHOMA
KOH KETUIIUTApHUHT cababiapu aHUKIAHUO, OeMopiiapia CypyHKalu KacaUTMKIapHU
OJIIMHU oJiuI OYiinya yopa-Tagoupiiap oaud Oopuiau.

XyJiocajgap: xyJjioca YpHHUIa ITYHU alTUIII MyMKUHKH KJIMHUK, HHCTPYMEHTAJ
TaIKUKOT yCyJJIapH acocuja 0ayaJoH aHOMasl KOH KeTUIIW OWUJlaH OFpUTaH aéiiap/a
SHAOMETPUUHUHT MOP()OMETPUK MapaMeTpiiapd aHUKIAHIM Ba  JIaBOJOBYH
mudoKopiap TOMOHUAAH WIIA0 YMKHUITAH aMaJIMi TaBCHsUIAp OpKalud OadagoHaaH
aHOMaJI KOH KETHIIMHMHI yMYMHH KypcaTkuuu yprtadya 35,8%ra kamailraHjaurua
OeMopJapHM TAIIXUCIAII Ba JaBOJAIIa XaM XyIIu ITyHJAal KACKapuIapra oiuo
KEJIIH.

®OUJATTAHUJITAH ATABUETJIAP:
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LE ROLE DES REALITES CULTURELLES DANS LA TRADUCTION ET
L’ IMPORTANCE DES SIGNIFICATIONS DENOTATIVES ET

CONNOTATIVES DES NARRATIONS DANS LES CONTES DE FEES
FRANCAIS ET OUZBEKS

Matyakubov Oybek Quralbayevich
French language teacher at the
Academic Lyceum of Urgench State University,
independent researcher at Bukhara State University,
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Abstract

This article examines the role of cultural realities in the translation process and the
importance of adequately conveying denotative and connotative meanings. The author
analyzes, through French and Uzbek folk tales and narratives, the need to ensure not
only linguistic equivalence, but also intercultural compatibility. Adequate translation
Is thus presented as a cultural conversion, where fidelity to meaning is not limited to
words, but extends to the symbolic and cultural dimension of the text. Denotative
meaning expresses the primary meaning of a unit, while connotative meaning refers to
its cultural, emotional, and historical significance. The study emphasizes that semantic
coherence, the search for connotative equivalents, and the preservation of the narrative
concept are essential to maintaining the cultural identity of the translated text. Through
examples of French and Uzbek narratives, the author demonstrates that translation is
above all an act of cultural interpretation, requiring intercultural competence,
psycholinguistic sensitivity, and in-depth conceptual understanding.

Keywords: Adequate translation, cultural realities, denotative meaning, connotative
meaning, semantic coherence, narrative concept, intercultural competence, contextual
approach, phraseological expressions.

Annotation

Cet article examine le role des réalités culturelles dans le processus de traduction et
I’importance de la transmission adéquate des significations dénotatives et connotatives.
L’auteur analyse, a travers les contes et narrations populaires frangais et ouzbeks, la
nécessité d’assurer non seulement une équivalence linguistique, mais aussi une
compatibilité interculturelle. La traduction adéquate est ainsi présentée comme une
conversion culturelle, ou la fidélité au sens ne se limite pas aux mots, mais s’étend a la
dimension symbolique et culturelle du texte. La signification dénotative exprime le
sens principal d’une unité, tandis que la signification connotative renvoie a sa charge
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culturelle, émotionnelle et historique. L’étude souligne que la cohérence sémantique,
la recherche d’équivalents connotatifs et la préservation du concept narratif sont
essentielles pour maintenir I’identité culturelle du texte traduit. A travers des exemples
de narrations francaises et ouzbekes, I’auteur démontre que la traduction est avant tout
un acte d’interprétation culturelle, nécessitant une compétence interculturelle, une
sensibilité psycholinguistique et une compréhension conceptuelle approfondie.
Mots-clés: Traduction adéquate, réalités culturelles, signification dénotative,

signification connotative, cohérence sémantique, concept de narration, compétence
interculturelle, approche contextuelle, expressions phraséologiques.

Introduction
Une traduction adéquate est un type de traduction qui assure la compatibilité non
seulement au niveau linguistique, mais aussi au niveau interculturel. En particulier,
lorsqu’il s’agit de traduire des unités a connotation culturelle spécifique, comme les
narrations, un équivalent linguistique ne suffit pas; la pensée nationale, les valeurs et
le contexte social sont alors pris en compte. Le sens d’une narration ne se limite pas
aux mots: ces combinaisons sont le fruit de I’expérience sociale, des normes morales
et de la philosophie de vie du peuple.
D’un point de vue linguistique, une traduction adéquate requiert une cohérence
sémantique, syntaxique et stylistique [ 1 ]. Dans ce cas, la structure grammaticale, les
fondements sémantiques et les caractéristiques stylistiques du narration doivent étre
reflétés le plus fidelement possible dans la langue cible.
Méthodes
Les fondements culturels, quant a eux, encouragent le traducteur a comprendre en
profondeur les modeles historiques, religieux, culturels et mentaux d’un peuple. Au
ceeur de chaque narration se trouvent 1’expérience, le systéme de valeurs et
I’orientation sociale du peuple. C’est en tenant compte de ces fondements culturels que
le traducteur doit s’efforcer de préserver le ton et I'impact d’origine lors de la
traduction du narration dans une autre langue.
Par conséquent, une traduction adéquate n’est pas seulement une traduction littérale,
mais aussi une « conversion » culturelle. Adapter un texte dans une autre langue, en
préservant son noyau sémantique et en le rendant compréhensible dans le nouveau
contexte culturel, constitue la compétence principale du traducteur. Outre les
compétences linguistiques, la compétence interculturelle joue également un rdle
déterminant a cet égard [ 2 |.
Résultats
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Assurer la cohérence sémantique dans la traduction de textes narratifs représente un
défi majeur. Les combinaisons narratives ont souvent un sens connotatif (c’est-a-dire
non pas directement, mais indirectement), et lors de leur traduction, il est important de
ne pas rompre le contexte sémantique. La cohérence sémantique consiste a préserver
la cohérence logique et thématique interne de la narration dans la langue cible [ 3 ].
Par exemple, la narration frangaise « Quand on parle du loup, on en voit la queue »
n’est pas traduit directement en ouzbek par « Bo’ridan gapirsang, dumini ko’rasany,
mais par « Eshakdan gapirsang qulog’i ko’rinadi » ou « Gapirgan odam keladi », ce
qui préserve la cohérence sémantique. Sinon, le contexte du texte est déformé et le
public se sent dénaturé.
Une approche de traduction contextuelle est essentielle pour maintenir la cohérence
sémantique de la narration. Le traducteur doit créer une correspondance s€émantique
cohérente, tenant compte de la logique générale du texte, du contexte situationnel et de
la culture du public [ 4 ]. Cela est particuli¢rement nécessaire dans les contes de fées
pour préserver la cohérence de la narration avec I’intrigue.
Le sens connotatif est un ensemble de significations additionnelles, contextuelles ou
culturelles et émotionnelles, attribuées a un mot ou a une expression, en plus de son
sens principal (dénotatif). Dans les narrations, ces connotations sont extrémement
importantes, indissociables de la pensée nationale, des valeurs morales, des stéréotypes
et de la mémoire historique. Par exemple, la narration ouzbeke « Qo’shni haqqi —
Tangri hagqi » comporte une connotation religieuse et morale, et sa simple traduction
dénotative par « sois généreux » n’en exprime pas adéquatement le sens.
Lorsqu’il transfére une charge connotative a une autre langue, le traducteur doit tenir
compte de la dépendance de cette connotation a la mentalité nationale. Par exemple, la
narration frangaise « On ne fait pas d’omelette sans casser des ceufs » a une connotation
métaphorique et évaluative : toute réussite exige un sacrifice. En ouzbek, il est
important de ne pas le traduire directement, mais de 1’exprimer sous une forme
connotative, comme par exemple : « Qazonsiz osh bo’lmaydi » .
Un moyen efficace de préserver les connotations en traduction est de trouver un
¢quivalent connotatif. Cela est particuliecrement nécessaire pour les unités
phraséologiques culturellement spécifiques (idiomes, narrations, dictons). Pour
traduire les connotations sociales des dictons — par exemple, 1’héroisme, la patience,
les liens familiaux — d’une langue a ’autre, il est nécessaire d’adapter les images et
symboles nationaux qui les expriment.
Le sens connotatif et sa mauvaise transmission peuvent entrainer une violation de la
cohérence sémantique et des erreurs culturelles lors de la traduction. Par conséquent,
le traducteur doit posséder non seulement des connaissances linguistiques, mais aussi
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des compétences en études culturelles, en histoire et en psycholinguistique. A défaut,
I’idée connotative exprimée par le narration sera perdue ou mal interprétée, ce qui

réduira la valeur linguistique et culturelle du texte.
Exprimer des significations connotatives en traduction

La version | Langue | Traduction Sens connotatif | Expression
originale de la dénotative équivalente
narration/de la connotative en
phrase traduction
Qo’shni hagqgi — | Ouzbek | Le droit du voisin | Le voisinage est | Le respect
Tangri haqqi est le droit de|une valeur | mutuel est
Dieu religieuse et | sacré, méme
morale aux yeux de
Dieu.
On ne fait pas | Francais | Omeletni tuxum | Le sacrifice est | Qazonsiz osh
d’omelette sans sindirmasdan nécessaire  pour | bo‘lmaydi
casser des ceufs qilib bo’lmaydi | réussir.
Qazonsiz  osh | Ouzbek |On a besoin | Vous ne pouvez | Sans action, il
bo‘lmaydi d’une  marmite | pas obtenir de |n’y a pas de
pour la soupe. résultats sans | bénédiction.
travail acharné.
L’habit ne fait | Francais | Rohibni  kiyimi | Il est erroné de | Ne jugez pas
pas le moine rohib gilmaydi juger sur | une  personne
I’apparence. par ses
vétements.
Etikdo’zning Ouzbek | Un Dbottier ne | Celui qui aide les | Le forgeron se
0’z1 etik peut pas porter | autres en | retrouve sans
Kiyolmaydi des bottes lui- | bénéficiera lui- | fer.
meéme. meéme.

Les réalités culturelles sont des concepts et des images inhérents non seulement a la
langue, mais aussi a la vie historique, sociale et morale d’un peuple. Dans les textes
proverbiaux, ces réalités sont souvent exprimées par des symboles (animal, personne,
objet). Par exemple, dans le narration frangais « Quand le vin est tiré, il faut le boire »
— dans la culture francaise, le vin est considéré comme un symbole important, tandis
que dans la culture ouzbéke, ce narration peut étre interprété comme « Il faut finir ce
qui a été commencé ; Boshlangan ishni oxiriga yetkazish kerak ».

La premicre fagon d’intégrer ces réalités dans la traduction est de rechercher une réalité
nationale équivalente. Si elle existe, la traduction utilise des images alternatives ayant
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une base culturelle. Exemple : I’expression « Tulkiga o’xshagan odam » a la forme
« rusé comme un renard » en frangais. Dans les deux cultures, le renard est un symbole
de ruse. Il existe donc ici un équivalent direct, et la réalité culturelle est préservée.
La deuxiéme approche est la traduction interprétative. Elle est particulierement utilisée
pour les narrations liées a des réalités uniques ou culturellement étrangeres. Par
exemple, dans le narration ouzbéke « Boyning itini boqma, og’zidan qopasan » — le
concept de « riche » est ici porteur de connotations de colonialisme et d’injustice
sociale [ 5 ]. Dans ce cas, le traducteur peut traduire le narration de maniére
interprétative, en I’expliquant dans un contexte adapté aux conditions sociales.
Dans la traduction des réalités culturelles, la préservation du contexte est primordiale.
Le traducteur doit considérer chaque expression non pas comme un simple ensemble
de mots, mais comme une part de la conscience nationale qu’elle exprime. Cette
approche confére a la traduction dynamisme, intégration culturelle et profondeur
sémantique. La traduction agit donc ici comme un pont culturel.
Le tableau ci-dessous montre comment les réalités culturelles sont intégrées dans la
traduction, leur traduction dénotative, leur charge connotative et leurs formes
¢quivalentes a travers des exemples :
Méthodes d’intégration des réalités culturelles dans la traduction

La version | Langue | Réalité Traduction | La méthode
originale de culturelle dénotative d’assimilation en
la traduction
narration/de (explication/équivalent)
la phrase
Quand le vin | Frangais | vin (culture du | Vino Il faut finir ce qui a été
est tir¢, il vin) quyilgan commenceé
faut le boire bo’lsa, uni| (équivalent culturel)
ichish kerak
rusé comme | Frangais | renard (tulki — | Tulki  kabi | Un homme ressemblant
un renard ayyorlik ayyor a un renard (symbole
timsoli) national équivalent)
renard
(symbole de
ruse)
Boyning Ouzbek | riche (une Ne Avec commentaire en
itini bogma, métaphore nourrissez traduction : explication
og’zidan avec des pas le chien|dans le contexte de
gopasan du riche,
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connotations | vous serez | I’injustice sociale et de
de classe) mordu a la | ’exploitation
gueule.
Il ne faut pas | Frangais | chat (un chat | Uxlayotgan | Ne pas provoquer de
réveiller le endormi est mushukni danger caché (avec une
chat qui dort un symbole de | uyg’otmaslik | explication de la
danger non kerak métaphore culturelle)
dérangeant)
Sigir Ouzbek |La vache est|La  vache | L’interprétation comme
sog’ilguncha un symbole de | meurt avant | symbole d’exploitation
o’ladi travail acharné | de  pouvoir | et de patience dans la
et étre traite. traduction
d’exploitation.

Le concept de narration n’est pas seulement une unit¢ linguistique, mais aussi un reflet
sémantique de la sagesse populaire, de 1’expérience, de la morale et des valeurs
esthétiques. Chaque narration posséde une base conceptuelle, qui ne doit pas étre
perdue lors de la traduction, afin de préserver 1’idée principale du texte. Ceci est
particulierement important dans le contexte des contes populaires ouzbeks et frangais,
car ils jouent un rdle central dans I’expression de 1’éducation sociale et des legons
morales en langue vernaculaire [ 6 ].

Pour que la notion de narration ne soit pas déformée lors de la traduction, il est essentiel
d’en comprendre pleinement les principales composantes sémantiques — theme,
intrigue, analyse axiologique et couches de signification culturelle. Par exemple, la
narration frangaise « L’habit ne fait pas le moine » s’exprime en ouzbek par
« Ko’ylakka garab odamni baholama; Ne juge pas quelqu’un a ses vétements ». Dans
les deux cas, le concept principal repose sur la différence entre apparence et essence
intérieure.

Discussion

Une autre fagcon importante d’€viter de transgresser le concept de narration est de suivre
I’équivalence sémantique contextuelle. Cela signifie que chaque narration doit étre
traduite non seulement d’une langue a 1’autre, mais aussi d’un concept a I’autre. Le
traducteur analyse d’abord le concept, puis le transmet d’une manic¢re adaptée a la
culture d’origine. Cette méthode de traduction repose sur la linguistique cognitive et
I’analyse du discours [ 7 ].

En préservant le concept de narration, la continuité non seulement linguistique, mais
aussi culturelle est assurée. Cette approche garantit la préservation de 1’1dentité de la
créativité orale populaire en traduction [ 8 ]. En ce sens, le traducteur n’est pas un
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médiateur linguistique, mais un médiateur scientifique et culturel qui préserve
1’équilibre interculturel. De ce point de vue, la traduction est un processus de transfert
de conceptualisation populaire.
Conclusion
Le niveau de réflexion et la sensibilité culturelle du traducteur comptent parmi les
principaux facteurs déterminant la qualité de la traduction. 11 doit étre capable de
combiner des composantes pragmatiques, sémantiques et linguoculturelles lors de la
traduction d’expressions phraséologiques, de narrations et de dictons. Dans ce cas, le
processus de traduction reléve davantage de I’interprétation culturelle que de 1’échange
linguistique.
Dans cette perspective, il est urgent de développer des programmes de formation
spécifiques pour les traducteurs, de créer des corpus pour la traduction de narrations et
de dictons, et de développer un systéme de recommandation basé sur la sémantique
interculturelle. Cela enrichira la pratique de la traduction grice a des approches
linguistiques et culturelles modernes.
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METOAbI POPMUPOBAHUSA YUYEBHO-IIO3HABATEJBHOMN

KOMIIETEHTHOCTHU BYAYHIEI'O CHEINUAJINCTA B CUCTEME
HPOPECCHUOHAJIBHOI'O OBPA30OBAHUA

Yoaiioynnaee Mupicanon baxooup yenu
Jlokmopanm Hncmumyma pazeumusi
npogeccuonanbHo2o 0b6pazoeaHus
Tawxenm, Y30exucman

AHHOTanMs: B 1maHHOM cTaTeke PaACCKPBIBAIOTCS BONPOCHI  MCIIOJIB30BAHUS
COBPCMCHHBIX MCTOIOB 06yq€HI/ISI IIpu (bOpMPIpOBaHHH y‘le6HO-H03HOBaTCHBHOﬁ
KOMIICTCHTHOCTHU 6YIIYHII/IX CIICIINAJIMCTOB CHUCTEMBI HpO(bGCCI/IOHaJIBHOFO
O6pa3OBaHI/IH. Takxe B HCCICAOBAaHHNN OIIPCACIICHBI PAd BHCIIHHUX (b&KTOpOB,
CIOCOOCTBYIOMUX (HOPMUPOBAHUIO YUeOHO-TT03HABATEIbHOM KOMIIETEHTHOCTH.
KiroueBble cjoBa: cucremMa MNpOPECCHOHAIBHOIO  00Opa3oBaHUs, y4eOHO-
IIO3HaBaTCJIbHAasA KOMIICTCHTHOCTb, MCTOAbI 06y‘-IeHI/I$I, MNCaAarorndcCKuc ycCJaoBHA,
oOpa3zoBaTebHas cpea.

Annotatsiya: ushbu maqolada kasbiy ta’limi tizimining bo‘lajak mutaxassislarining
o‘quv-bilish kompetentligini shakllantirishda zamonaviy o‘qitish usullaridan
foydalanish masalalari ochib berilgan. Shuningdek, tadqiqot o‘quv-bilish
kompetentlikni shakllantirishga yordam beradigan bir qator tashgi omillarni
aniglangan.

Kalit so‘zlar: kasbiy ta’lim tizimi, o‘quv -bilish kompetentligi, o‘qitish usullari,
pedagogik sharoitlar, ta’lim mubhiti.

Abstract: This article discusses the use of modern teaching methods in the formation
of educational and cognitive competence of future specialists in the professional
education system. The study also identified a number of external factors contributing
to the formation of educational and cognitive competence.

Keywords: professional education system, educational and cognitive competence,
teaching methods, pedagogical conditions, educational environment.

CoBpemenHas cuctemMa IMpodeCCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHUs OPUEHTUPOBAHA Ha
MOJATOTOBKY CITEIIUATUCTOB, 00JAAI0ONUX HE TOJHKO TEOPETHUCCKUMU 3HAHUSIMU H
MpPaKTUYECKUMH  YMEHUSMH, HO W  Pa3BUTONM  y4eOHO-TIO3HABATEILHOU
komretreHTHOCThIO [3]. Ilog mJaHHBIM TIOHATHEM TIOHMMAETCsl TOTOBHOCTH K
CaMOCTOSITEJIbHOM TO3HABATEILHOM JESATEIbHOCTH, HAMpPABICHHON Ha OBJIAJICHUE
o0muUMH U MPOo(HECCHOHATBHBIMU KOMIIETCHITUAMH, (HOPMUPYIOIIUMHU 1ETOCTHBIM
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MpoECCHOHANIBHBIN  OMBIT, a TakKXKe CIOCOOHOCTh K  CaMOPa3BUTHIO W
poeCCHOHATTEHOMY CTAaHOBJICHHUIO [ 1 ]. YUuThIBas TMHAMUYHOE pa3BUTHE IU(PPOBHIX
TEXHOJOTUA U TJI00aNbHbIE HW3MEHEHHS B COIMAIbHO-PKOHOMUYECKON cpene,
dbopmupoBaHrue y4eOHO-MIO3HABATEIBLHON KOMIETEHTHOCTH NPHOOpETaeT 0coOylio
aKTYaJIbHOCTb.
Ha ocHoBe npoBeieHHOT0 UCCIeI0BAHNS MOKHO BBIJICIIUTD Psii BHEITHUX (PaKTOPOB,
onpenenstonux  3hPexTuBHOCTE  (GOpMHUPOBaHUS  YyueOHO-TIO3HABATEIHLHOM
KOMIETEHTHOCTH:
1. Ilemarornueckue (akTOpbl: BBICOKHH TPOGECCHOHATIbHBIM  YPOBEHb U
KBATH(UKAIHS TIETarOTHYECKUX KaJIPOB; COOTBETCTBHUE MPOTPAMMHO-METOINIECKOTO
obecrieueHus 00pa30BaTEIBLHOTO IpoIlecca IEHHOCTSIM U MOTPEOHOCTAM COILIMYMa;
MCIIOJIb30BAHUE TEXHOJIOTHI U METOJUK, CTUMYJUPYIOIIHNX Y4eOHO-TI03HABATEIbHYIO
aKTUBHOCTb OOyUaroruxcs [2].
2. CoumanbHble (GaKTOpbl: yCJIOBHUS (DYHKIIMOHHPOBAHUS O0Opa30BaTEIBHOTO
YUPEXKJICHUS B COLIMAIIBHOM OKPY)KEHUH; 00CCIIEUYEHHOCTh YUPEXKACHUSI COLUAIBHO-
MeJarOTMYeCKUMH  pEeCYypCaMH; YpPOBEHb B3aUMOJICHUCTBUSI MEXKIY CyObEKTaMHu
00pa3oBaTeNbpHOTO MpoLecca.
3. ConuokyabTypHble (PAKTOPBI: HATUYUE OOIIUX IeJed U LIEHHOCTEH, CBA3AHHBIX C
KYJbTYPHBIM pPa3BUTHEM OOYYalOUIUMXCs; COXPAHEHHE WM Pa3BUTHE HAIIMOHAJILHO-
KYJIbTYPHBIX Tpagulni; dbopmupoBaHue KyJIbTYpHO-00pa30BaTEILHOTO
MIPOCTPAHCTBA, OTKPBITOIO K B3aUMOJICUCTBUIO C BHEILIHEN CPENOM.
IMegarornyeckuii NOTEHIMAJ MPOEKTHBIX 32124
IIpoexktHass 3amaya paccMaTpuBaeTCsi Kak OJMH u3 Haubosiee d(PPEeKTUBHBIX
WHCTPYMEHTOB (OpPMHUPOBaHUSI y4eOHO-NO3HABATEIILHOW KOMIIETEHTHOCTH. Ee
MeJarorMuecKuii  MOTEHIMad  BKJIIOYAeT  MHOTOQYHKIIMOHAJIBHOCTh,  YYET
WHJUBUTyJIBHBIX OCOOEHHOCTEH O00YyYaromerocsi, COIUAIbHYI HaNpaBlI€HHOCTb,
OTPaKEHUE LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK COLIMYMA, CO3JaHUE YCIOBUM JIJIsl CAMOIIO3HAHUS
u camopasButus (Kpamapenko, 2009). Peanmuzammsi TpoeKTHBIX 3amad B
00pa3oBaTEILHOM TMPOIECCE TMO3BOJSET JOCTUTraTh KaK MPEIMETHBIX, TaK H
MeTanpeIMETHBIX pe3yJIbTaToB, BKJTIOUAs pa3BUTHE PEryJISTUBHBIX,
KOMMYHUKATUBHBIX M JINUHOCTHBIX YHUBEPCATIbHBIX YUEOHBIX JICUCTBUH.
Ilenaroruveckue ycjoBusi U od0pa3oBarejbHasi cpeaa
DddexTuBHOE dbopmMupoBaHue y4e0HO-TI03HABATEIHLHOM KOMITETEHTHOCTH
HEBO3MOXKHO 0€3 CO3/IaHUs ONTUMAJBHBIX Teaarormueckux yciaosuil. K ux uucmy
OTHOCATCS: YETKOE OMpEeIeICHUE MHCCHH 00pa3oBaTEIbHOTO  YUPEIKICHUS;
obecrieyeHne KaueCTBEHHOI0 CojepkaHusi 00pa3oBaHus U HHPOPMAITMOHHOTO TOJIS;
BKJIIOUEHHE 00YUaOIINXCS B pa3HOOOpa3HbIE BUIbI ACATEILHOCTH; TPOPECCHOHATIN3M
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negarornyeckoro kojuiekTuBa (CeneBko, 2004). OcoOyro poiib UTPAET OpraHu3anus
KYJbTYpHO-Pa3BUBAIOIICH CPE/Ibl, B TOM YHCJIE 32 CYET UCIOIB30BAHMSI COBPEMEHHBIX
IU(POBBIX TEXHOJIOTUN U OTKPHITHIX OMOIMOTEYHBIX PECYPCOB.
IIpoexkTHAA 1eATEILHOCTh KAK HHCTPYMEHT (DOPMHUPOBAHUS KOMIIETECHIIUM
[IpoekTHast  JeATEIBLHOCTH B cUCTeMe  MpOGEeCcCHOHAIBHOIO  00pa3oBaHUs
OpPUEHTUPOBAHA HA TOCTUKEHUE OPUTHHAIIBHOIO PE3yJibTaTa B OTPAHUYEHHBIE CPOKH,
YTO CTUMYJIUPYET Pa3BUTHUE KIIIOUEBBIX KOMMETeHIMI. OHa O3BOJISIET 00yYaIOIUMCS
CTaBUTh 1I€JIM W [UIAHUPOBATh JIEUCTBUSA, HMCKATh WU KPUTHUYECKU OIICHUBATH
uHpopMalnio, paboTaTh B KOMaHJE U BECTH apryMEHTHPOBAHHYIO JHCKYCCHIO,
co3JaBaTh MPaKTUKO-OpHEeHTHpOBaHHble NpoAyKThl (Ilepensirmna, 2007). Takas
dbopma paboTel GopMHpyeT HE TOJbKO Yy4eOHO-IO3HABaTEIbHYI, HO |
npodeccuoHaNbHbIe KOMIIETEHIUH.
KowmmnekcHoe paccmorpenue ¢GakTopoB, BIUAIOMIMX Ha (OpMHpPOBaHHUE Y4eOHO-
MO3HABATEJIbHON KOMIETEHTHOCTH OYAYIIUX CIENUAIMCTOB, MO3BOJISET YTBEPKAATh,
YTO KJIOYEBYIO pPOJb WIPAET HCIOJB30BAHUE MPOEKTHBIX METOJOB OOyYEHHS.
[lenarornueckuii MOTEHIMAN MTPOCKTHON AEATEIBHOCTH 00€CIEYMBAECT MHTETPAIUIO
3HAHUW, YMEHUW U IIEHHOCTHBIX YyCTAHOBOK, (opMUpysT TOTOBHOCTh K
CaMOCTOSTENIbHOM MO3HABATEIBHOMN IEATEIbHOCTH U MPOPECCUOHATBHOMY PAa3BUTHIO.
Takum 00pa3om, BHEIpEeHUE NPOEKTHBIX 3a7ady B O0O0pa30BaTENbHBIA MPOIIECC
Mpo(EeCCUOHANIBHBIX YYE€OHBIX 3aBeACHUM sABisieTCS 3(PPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
MOJATOTOBKA  KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX  CHEIHUAINUCTOB, CHOCOOHBIX  YCIEIIHO
aJanTHUPOBATHCS K COBPEMEHHBIM YCJIOBUSIM M TPEOOBAHUSIM PBIHKA TPYA.
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O‘ZBEKISTON DAVLAT SIYOSATIDA BIOSIYOSIY BOSHQARUVNING
NAZARIY VA AMALIY ASOSLARI

Jabborova Sevara Shuxratovna
Siyosatshunos, siyosiy tahlilchi, magistr
E-mail: sevarajabboroval7@gmail.com

Telefon: (99) 266-77-33

Annotatsiya: Ushbu tezisda O‘zbekiston davlat siyosatida inson hayoti va sog‘lig‘i
ustidan nazorat mexanizmlari biosiyosat konsepsiyasi asosida tahlil gilinadi.
Tadqgiqotda pandemiya, demografik siyosat, sog‘ligni saglash va ekologik xavfsizlik
sohalarida davlat boshgaruvi mexanizmlarining biosiyosiy jihatlari yoritilgan. Ishning
ilmiy yangiligi shundaki, O‘zbekiston misolida davlat siyosati va boshqgaruvining
biosiyosiy tamoyillari ilk bor boshgaruv nazariyasi nuqgtayi nazaridan ko‘rib
chigiladi. Tadgiqot natijalari davlat siyosatini inson salomatligi, demografik
barqarorlik va ekologik xavfsizlikni ta’minlash orqali boshqaruv samaradorligini
oshirishga amaliy yordam beradi.

Kalit so‘zlar: O‘zbekiston, biosiyosat, davlat siyosati, boshgaruv, inson hayoti,
pandemiya, demografiya, ekologiya, ijtimoiy barqgarorlik.

Dolzarbligi: Zamonaviy davlat siyosati jamiyat hayotining barcha sohalariga chuqur
Kirib borayotgan sharoitda inson hayoti va sog‘lig‘i ustidan nazorat mexanizmlari
alohida ahamiyat kasb etmoqgda. Davlatning ijtimoiy siyosati, sog‘ligqni saqlash,
demografik barqarorlikni ta’minlash va ekologik xavfsizlik sohalaridagi faoliyati
aslida biosiyosiy boshgaruv tamoyillarining amaliy ifodasidir. Fransuz faylasufi M.
Fuko ilgari surgan “biosiyosat” nazariyasiga ko‘ra, davlat hokimiyati jamiyat hayoti
ustidan boshgaruvni kuchaytirish orqali barqarorlikni ta’minlaydi. O°zbekiston
misolida ham so‘nggi yillarda inson hayoti va sog‘lig‘iga oid qarorlar pandemiya
davridagi siyosiy chora-tadbirlar, ekologik xavfsizlik strategiyalari va demografik
dasturlar orgali biosiyosiy boshgaruvning shakllanishi kuzatilmogda. Shu bois
O‘zbekiston davlat siyosatini biosiyosiy nazariyalar nuqgtayi nazaridan tahlil etish,
uning jamiyat hayotiga ta’sirini aniglash va sotsiologik xususiyatlarini ochib berish
iIlmiy hamda amaliy ahamiyatga ega.

Magsad: O‘zbekiston davlat siyosatida biosiyosiy boshqaruvning nazariy va amaliy
asoslarini aniglash, uning boshqaruv tizimi samaradorligiga, ijtimoiy barqgarorlik va
fuqarolar farovonligiga ta’sirini o‘rganish.
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IImiy yangiligi: O‘zbekiston misolida davlat siyosati va boshqaruvining biosiyosiy
jihatlari ilk bor sotsiologik tahlil asosida yoritiladi. Tadgiqot davlatning inson hayoti
ustidan nazorat mexanizmlarini ilmiy asosda tushuntirish imkonini beradi.
Global jarayonlar va O‘zbekiston kontekstida
Bugungi globallashuv davrida davlat boshgaruvi tizimlari inson hayoti, sog‘lig‘i va
xavfsizligini ta’minlash masalalarida yangi yondashuvlarni shakllantirmoqda.
Biosiyosiy boshqaruv konsepsiyasi bu jarayonlarning markazida bo‘lib, davlat
siyosatining fugarolar hayoti ustidan nazorat, tartibga solish va himoya mexanizmlarini
anglatadi. So‘nggi yillarda pandemiyalar, ekologik inqirozlar, demografik o‘zgarishlar
va texnologik rivojlanish global miqyosda davlatlarning boshgaruv uslublariga
sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. COVID-19 pandemiyasi, masalan, davlatlarning
sog‘ligni saqglash, ijtimoiy himoya va xavfsizlik tizimlarini qayta ko‘rib chiqishga
majbur etdi. Shu bilan birga, aholining sog‘lom turmush tarzini targ‘ib etish, vaksinalar
siyosati, ijtimoiy masofa, ragamli nazorat tizimlari kabi chora-tadbirlar davlat
boshgaruvining biosiyosiy shakllanishini yanada kuchaytirdi.
O‘zbekiston ham ushbu global tendensiyalardan chetda qolmagan. Mamlakatda
pandemiya davrida aholini himoya qilish, sog‘ligni saqlash tizimini ragamlashtirish,
ekologik xavfsizlikni ta’minlash va demografik muvozanatni saqlashga qaratilgan
strategiyalar biosiyosiy boshgaruvning amaliy ko‘rinishlarini namoyon etdi. Davlat
siyosatida inson hayoti va farovonligini ustuvor yo‘nalish sifatida belgilash, “Yangi
O‘zbekiston — inson qadri uchun” tamoyili asosida olib borilayotgan islohotlar
biosiyosatning boshqaruv konsepsiyasi sifatida shakllanayotganini ko‘rsatadi. Bundan
tashqari, O‘zbekistonda ekologik xavfsizlik, reproduktiv salomatlik, sog‘lom turmush
tarzini rivojlantirish va aholi salomatligini muhofaza qilish bo‘yicha davlat dasturlari
ham biosiyosiy boshgaruvning amaliy jihatlarini tashkil etadi. Masalan, “2030 yilgacha
sog‘lom avlod” konsepsiyasi, “Yashil makon” tashabbusi va sog‘ligni saqlash sohasida
olib borilayotgan ragamli transformatsiya loyihalari fugarolar hayoti ustidan ijtimoiy
boshgaruvni takomillashtirishga xizmat gilmoqgda.
Boshgaruv nuqgtayi nazardan, bu jarayonlar davlat siyosatining yangi paradigmasini
ifodalaydi: u nafagat inson hayotini himoya qilishga, balki uni strategik resurs sifatida
boshqarishga qaratilgan. Shunday qilib, O‘zbekiston kontekstida biosiyosiy boshgaruv
davlatning ijtimoiy barqarorlikni ta’minlash, fugarolarning hayot sifatini oshirish va
boshgaruv samaradorligini kuchaytirishga garatilgan zamonaviy mexanizmlar tizimini
shakllantirmoqda.

Xulosa

O‘zbekiston davlat siyosatida biosiyosiy boshgaruv konsepsiyasi inson hayoti,
sog‘lig‘l va 1jtimoiy farovonlikni ta’minlashga yo‘naltirilgan yangi boshqaruv modeli
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sifatida shakllanib bormogda. Ushbu yondashuv davlatning boshgaruv tizimini inson
resursini strategik kapital sifatida ko‘rishga, aholining hayot sifatini oshirish orqali
siyosiy bargarorlikni mustahkamlashga xizmat giladi.
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, biosiyosiy boshqaruv O‘zbekistonda sog‘ligni
saglash, ekologik xavfsizlik, demografik siyosat va ijtimoiy himoya tizimlarida aniq
ifodasini topgan. Davlatning fugarolar hayoti va sog‘lig‘i ustidan olib borayotgan
nazorat mexanizmlari, ayni paytda, inson huquglari va erkinliklarini himoya gilishga
yo‘naltirilgan boshgaruv tamoyillari bilan uyg‘unlashmoqda. Bu esa “inson qadri
uchun” tamoyiliga asoslangan boshqaruv falsafasining amalda ro‘yobga chiqishidir.
Umuman olganda, O‘zbekiston tajribasi shuni ko‘rsatadiki, biosiyosiy boshqaruv
konsepsiyasi davlat siyosatida inson omilini markazga qo‘ygan, jamiyat barqarorligini
ta’minlash va farovonlikni oshirishga garatilgan strategik yondashuv sifatida muhim
ahamiyat kasb etadi. Bu konsepsiya kelgusida boshgaruv tizimini modernizatsiya
qilish, innovatsion siyosat yuritish va davlat hamda jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro
ishonchni mustahkamlash uchun nazariy va amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATT:
1. M Foucault The Will to Knowledge: The History of Sexuality Volume 1 (1976)
(trans. R Hurley, 1998).
2. Human Rights Watch. (2022). Uzbekistan: Surveillance of online activity and
internal movement. https://www.hrw.org/news/2022/05/03/uzbekistan-surveillance-
measures-expand
3. Foucault, M. (2003). Society Must Be Defended: Lectures at the Collége de
France, 1975 1976. (D. Macey, Trans.). Picador.
4, Lyon, D. (2014). Surveillance, Snowden, and Big Data: Capacities,
consequences, critique. Big Data & Society, 1(2), 1-13.
https://doi.org/10.1177/2053951714541861
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RAQAMLI IQTISODIY SHAROITDA BUXGALTERIYA HISOBINI

AVTOMATLASHTIRISH TIZIMLARINI TAKOMILLASHTIRISH
YARARTISH

Eshgorayev Javohir
Termiz Davlat muhandislik va agrotexnologiyalar universiteti, Iqtisodiyot,
o rmonchilik va veterinariya fakulteti Buxgalteriya hisobi va audit yo nalishi
talabasi
eshqgorayevjavohir@gmail.com

ANNOTATSIYA

Magolada ragamli iqgtisodiyot sharoitida buxgalteriya hisobi jarayonlarini
avtomatlashtirishning nazariy va amaliy ahamiyati yoritilgan. Buxgalteriya hisobida
ragamli texnologiyalardan foydalanish natijasida hisob-kitob ishlarini tezkorlik bilan
amalga oshirish, hujjatlar aylanishi samaradorligini oshirish, inson omili ta’sirida
yuzaga keladigan xatoliklarni kamaytirish, boshqgaruv garorlarini gabul qilish
jarayonini jadallashtirish imkoniyati yuzaga kelishi ko‘rsatib o‘tilgan. Shuningdek, 1C,
1UZ, UZASBO, ESTAT kabi avtomatlashtirilgan buxgalteriya dasturlarining amaliy
qo‘llanilishi, ularning afzalliklari va ragamli iqtisodiyot infratuzilmasida tutgan o‘rni
tahlil gilindi. Tadgiqot natijalari buxgalteriya tizimida ragamli texnologiyalarni joriy
etish mehnat samaradorligini oshirish, moliyaviy axborotlar ishonchliligini ta’minlash
va korxonalar ragobatbardoshligini mustahkamlashga xizmat qilishini ko‘rsatadi.
Kalit so‘zlar Ragamli iqtisodiyot, buxgalteriya hisobi, avtomatlashtirilgan tizim,
axborot texnologiyalari, 1C, UZASBO, moliyaviy hisobot, elektron hujjat aylanishi,
boshqgaruv garorlari, bulutli texnologiyalar.

So‘nggi yillarda mamlakatimizda iqtisodiyotni ragamlashtirish, ishlab chiqarish va
xizmat ko‘rsatish tarmoqlariga innovatsion texnologiyalarni joriy etish bo‘yicha izchil
islohotlar amalga oshirilmogda. 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasida ragamli iqgtisodiyot milliy
iqgtisodiyotning tarkibiy tuzilishini yangilash, iqtisodiy o‘sishni jadallashtirish va
boshgaruv samaradorligini oshirishda asosiy omil sifatida belgilangan. Strategiya
doirasida iqgtisodiyotda ragamli xizmatlar ulushini 2,5 baravarga oshirish vazifasi
belgilangan bo‘lib, bu jarayon bevosita buxgalteriya hisobini olib borish tizimlarining
modernizatsiyasini ham talab etadi.

Buxgalteriya hisobida ragamli texnologiyalarni qo‘llash amaliyoti hisob-kitoblarni
avtomatlashtirish, inson omilidan kelib chigadigan xatoliklarni gisgartirish, hujjatlar
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aylanishini tezlashtirish hamda boshqaruv garorlarini gabul qilishda zarur bo‘lgan

axborotlarni tezkor shakllantirish imkonini bermoqda. Natijada korxonalar, tashkilotlar

va muassasalar o‘z faoliyatini samarali tashkil etish, xarajatlarni optimallashtirish

hamda raqobatbardoshligini oshirish imkoniga ega bo‘lib bormoqda.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili.

Mazkur yo‘nalishda olib borilgan ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, raqamli

transformatsiya jarayoni buxgalteriya axborot tizimlarini avtomatlashtirishni zarur

qiladi. Jo‘rayev A. va Abdullayev S. o‘z ilmiy ishlarida raqamlashtirish buxgalteriya

hisobi axborotlarini shakllantirish tezkorligini oshirishini, bu esa xo‘jalik yurituvchi

subyektlar faoliyatini soddalashtirishini ta’kidlaydilar.

G*. Qurbonovning “Axborot tizimlari va texnologiyalar asosida buxgalteriya hisobi”

asarida esa 1C, SAP, Oracle Accounting kabi dasturlar orqali moliyaviy ma’lumotlarni

aniq, tizimli va avtomatlashtirilgan tarzda qayta ishlash imkoniyatlari yoritilgan.

Xorijiy olimlar R. Anthony va D. Nortonlar esa avtomatlashtirilgan buxgalteriya

tizimlari strategik boshgaruv garorlarini gabul gilishda axborotning ishonchliligi va

aniqligi muhim rol o‘ynashini ta’kidlashgan.

Mamlakatimizda ragamli igtisodiyotni shakllantirish uchun mustahkam huquqiy baza

yaratilgan. Jumladan:

. 2020-yilning “Ilm, ma’rifat va raqamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili” deb e’lon

gilinishi,

. Prezidentning PF-5349-son Farmoni, PQ-3832-son Qarori,

. 2018-yil 31-avgustdagi Vazirlar Mahkamasining garorlari

. buxgalteriya hisobini ragamlashtirish va avtomatlashtirish jarayonlarini yangi

bosgichga olib chiqdi.

Bugungi kunda mamlakatimizda buxgalteriya hisobini olib borishda 1C, 1UZ,

UZASBO, ESTAT kabi avtomatlashtirilgan dasturlar keng qo‘llanilmoqda.

Shuningdek:

. my.solig.uz,

. faktura.uz,

. didox.uz,

. internet-banking platformalari

orgali buxgalteriya hujjatlari va hisob-kitoblar elektron shaklda amalga oshirilmoqda.
Ragamli texnologiyalar asosida buxgalteriya hisobini yuritish imkoniyatlari:

. korporativ ma’lumotlar bazasi bilan integratsiya,

. bulutli texnologiyalar (Google Disk, OneDrive, Dropbox),
. blokcheyn orgali tranzaksiyalarni himoyalash,

. mobil buxgalteriya ilovalari yordamida tezkor hisob-kitob.
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Xulosa.

Xulosalarga ko‘ra, buxgalteriya hisobini avtomatlashtirish mehnat samaradorligini

oshiradi, hisobotlarni to‘liq va tezkor shakllantirishga yordam beradi, inson omili

sabab yuzaga keladigan xatolarni kamaytiradi, resurslardan ogilona foydalanishni

ta’minlaydi hamda boshqaruv qarorlarini qabul qilish jarayonini tezlashtiradi. Shuning

uchun ragamli igtisodiyot sharoitida korxonalar uchun buxgalteriya hisobini

avtomatlashtirilgan platformalar asosida tashkil etish strategik ahamiyatga egadir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI:

1. Shirinov, U. (2020). ACCOUNTING IN THE DIGITAL ECONOMY:

SIGNIFICANCE AND ADVANTAGES. International Finance and Accounting,

2020(3), 23.

2. Jo‘rayev A., Abdullayev S. “Raqamli transformatsiya sharoitida buxgalteriya

hisobining rivojlanish istigbollari”. — Toshkent, 2021.

3. Qurbonov G*. “Axborot tizimlari va texnologiyalar asosida buxgalteriya hisobi”.

— Samargand, 2022.

4, https://www.lex.uz
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BUXORO SHAHRINI KO°’KALAMZORLASHTIRISHDA KENG BARGLI
MANZARALI DARAXTLARNING AHAMIYATI.

Buxoro davlat Universiteti
2-bosgich magistri Toxirova Nargiza
Gmail: tohirvanargiza632@gmail.com

Tel: (94) 027-67-50

Anotatsiya: Yashil daraxtzorlar shahar va qishloglarning tarkibiy gismi

hisoblanadi, shuningdek, ularning arxitekturasini ham belgilaydi.
O‘zbekistonning aholi yashaydigan manzillarida ko‘p tarmoqli istirohat bog‘lari
ko‘plab barpo etilgan, ularning strukturasi tashrif buyuruvchilarning miriqib dam
olishlari va tinch hordiq chigarishlariga mo‘ljallangan. Mabhalliy = demografik
xususiyatlar aholining ishlab chigarishdagi faoliyati, dam olish tartibi, issiq va qurug
iqlim sharoitini e’tiborga olish zarurligini talab etadi.

Kalit so‘zlar: landshaft, daraxt, buta, ko‘kalamzorlashtirish, obodonlashtirish,
Magnolia grandiflora, katalpa ,pavlovniya.

Kirish: O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2013-yil 13-
avgustdagi Ne223-sonli “O‘zbekiston Respublikasida landshaft dizaynini rivojlantirish
dasturini tasdiglash to‘g‘risida”gi qaroriga binoan shaharlarda ko‘kalamzorlashtirish
tizimini takomillashtirish va zamonaviy landshaft dizaynini joriy etish belgilab
qo‘yilgan.

O‘zbekistonning iqlim sharoitida shahar va aholi yashaydigan manzillarni
ko‘kalamzorlashtirish obodonlashtirishning muhim shartlaridan biridir. Mustaqillik
yillarida mamlakatimizda yangi texnologiyalarga asoslangan keng ko‘lamli qurilish
ishlari olib borilishi barobarida ko ‘kalamzorlashtirishmadaniyati ham shakllanmoqda.
Amalda esa yashil manzaralar yaratish jarayonida hamisha ilmiy asoslangan
tavsiyalarga amal gilinmayotganligi, daraxt va butalarning cheklangan assortimenti
go‘llanilayotganligi, ularni parvarishlash va sug‘orish ishlari talab darajasida
emasligini ko‘rish mumkin. Oqibatda yashil daraxtzorlarning holatining goniqarsizligi,
ularning sanitar-gigiyenik xususiyatlari va ko‘rkamlik darajasi pasayib borayotganligi
kuzatilmogda. O‘zbekiston shaharlaridagi issiglik sig‘imi juda yuqori bo‘l-gan (asfalt,
temirbeton, g‘isht, marmar) qoplamalar yoz davrida mikroiglim hosil bo‘lishida
yetakchi o‘rin tutadi. Bu juda yuqori bo‘lgan quyosh radiatsiyasi miqdori bilan bog‘liq.
Ma’lumki, yoz oylari peshin paytlarida havo harorati +35-40°C bo‘lgani holda, ochiq
joydagi tuprog, qum, asfalt, beton, binolarning janubga garagan va unga yondosh
tomonlarida harorat +70-80°C gacha ko‘tariladi. Ma’lum bo‘lishicha, yakka o‘sgan
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daraxt soyasida radiatsion harorat +35°C gacha, daraxtzorlarda esa +40°C gacha
pasayishi gayd gilingan. Havo harorati esa har ikkala joyda bir-biridan ancha kam farq
qiladi, ya’'ni yashil daraxtzorlar tagida ochiq joyga qaraganda havo harorati atigi +2-
3,5°C ga past, yirik massivlarda esa bu farq +16°C gacha yetishi mumkin [1,2]. Daraxt
barglari o‘ziga xos issiqlik rejimiga ega. Ular har gaysi turda turlicha migdorda issiglik
nurlari va quyosh spektr-larini yutadi, qaytaradi yoki o‘tkazib yuboradi. Daraxtlarning
issiglikdan himoya qilish xususiyati shunga bog‘liq. Qalin va gorizontal tarmoglangan
shox-shabbali, baland bo‘yli, ostki gismidan shamol bemalol o‘tadigan, asfalt va bino
devorini soya qilib turuvchi daraxt issiglikdan yaxshi himoyalaydi. Yashil daraxtzorlar
o‘zining sanitargigiyenik vazifasini to‘liq bajarishi uchun yetarli kattalikdagi massivlar
tashkil gilinishi hamda o‘simlikning atrof-muhitga bo‘lgan tabiiy talab-laridan kelib
chiqib yaratilishi zarur.

Asosiy qism: Daraxtlarni joylashtirishda ularning ekologik va biologik
xususiyatlari: Yorug‘lik, tuproq va namlikka talabi, makon va zamonda daraxtlarning
bir-biriga o°zaro ta’siri ¢’tiborga olinishi kerak. O‘simliklarning o‘zaro bir-biri bilan,
ular bilan qurilish elementlari va dastgohlar orasidagi masofa tanlanganda,
daraxtlarning o‘sish sur’ati e’tiborga olinadi. Daraxtlar o‘zaro juda zich bo‘lmasligi
kerak, aks holda, ular bir-birini qisib qo‘yadi. Muhimi, bunday sharoitda ularning
asosiy vazifasi — kislorod ajratib chigarish xususiyati susayadi. Yorug‘lik yetarli
bo‘lgandagina o‘simlikda fotosintez jarayoni jadal kechadi, zararli gazlarni yaxshi
yutadi va ko‘p kislorod ajratib chigaradi.

Obodonlashtiruvchilar alohida daraxt va butalar bilan emas, ularning turli xil
birikmalari bilan ish ko‘radi. Bu birikmalarni elementga aylantirish. Yirik bargli
magnoliya (Magnolia grandiflora) Tabiiy areali AQShning janubi-shargiy shtatlari —
Shimoliy Karolinadan Florida va Texasgacha bo‘lgan hududni qamraydi. Nomi taniqli
botanik Pyer Magnol sharafiga qo‘yilgan. Botqoq-lashgan yerlarda, Missisipi daryosi
o‘zanlaridagi unumdor tuproqlarda yaxshi o‘sadi. Doimyashil daraxt, bo‘yi 30 m gacha
yetadi, shox-shabbasi keng piramida ko‘rinishida, barglari galin joylashgan, tanasi
kulrang yoki och-kulrang. Barglari cho‘zinchoq, teskari tuxumsimon, chetlari tekis,
terisimon, silliy va yaltiroq, 12-25 sm uzunlikda. Gullari yakka, gultoji 6-12 dona,
diametri 25 sm ga yetadi, 0g-sut rangda, o‘tkir hidli. Mevasi qubbaga o°‘xshash,
tuxumsimon. Maydan oktabrgacha gul-laydi. Manzarali o‘simliklar orasida yirik
gullari va yaltiroq barglari bilan eng ko‘rkami hisoblanadi. Issigsevar, lekin kuchli
issigda barglari tushib ketadi. Sovuqga bar-doshsiz, —15°C gacha chidaydi. Mahalliy
urug‘lardan qulay sharoitda o‘stirilganda qisqa muddatli —23°C, eng sovuqqa bardoshli
“Viktoriya” va “Edith bogue” navlari esa —25°C gacha chidashi mumkin. Tuproq
unumdorligini va namligini xush ko‘radi. Yaqingacha uni faqat janubiy viloyatlarda
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o‘stirilar edi. Bugungi kunda Toshkent shahrida ham o‘stirilmogda. Buxoroda issiqdan
zararlanish hollari kuzatilmoqda.

So’nggi yillarda shahar hududida introduksiya qilingan manzarali o’simliklar soni ortib
bormoqgda. Bular orasida ko’p uchraydigan keng bargli manzarali daraxt turlariga
pavlovniya (Paulownia tomentosa) va katalpa (Catalpa bignonioides/catalpa
speciosa) larni misol gilish mumkin .

Katalpa (Catalpa bignonioides / Catalpa speciosa) - Oc‘rtacha tez o‘sadigan
manzarali daraxt. 10—15 metr balandlikka yetadi. Issiq va quruq iqlimni yaxshi ko‘radi.
Sho‘rlanishga chidamli, Buxoro sharoiti uchun mos keladigan daraxt turlaridan biri
hisoblanadi. Daraxt bahor yoki kuz faslida ekiladi. Katalpa daraxtini dastlabki yillarda
sug‘orish zarur, keyinchalik qurg‘oqchilikka moslashadi. Yirik barglari yozda keng
soya beradi, shahar sharoitida salginlik yaratadi. Gullari og rangda, hidi yogimli va
estetik jihatdan juda chiroyli. Hovli, xiyobon va bog‘larni bezashda ko‘p ekiladi.
Havodagi chang va zararli moddalarni yutib, ekologik muhitni yaxshilaydi.

Buxoro shahrida katalpani asosan markaziy ko‘chalar, xiyobonlar, maktab va tashkilot
hovlilari hamda ayrim yangi qurilgan yashil hududlarda uchratish mumkin. So‘nggi
yillarda obodonlashtirish va ko‘kalamzorlashtirish ishlari doirasida katalpa ko‘chatlari
keng ekilmogda. Bu daraxt issiqgqa chidamli bo‘lgani uchun Buxoro iglimiga mos
keladi, biroq u namlikni yoqtirgani sababli sug‘orish talab etiladi. Shu tufayli u ko‘proq
suv bilan ta’minlangan joylarda, masalan, shahar markazidagi bog‘lar yoki suv
o‘tadigan ariglar yaqinida yaxshi o‘sadi.

e S f BT s
. - F

Catalpa bignonioides / Catalpa speciosa
Pavlovniya ( Paulownia tomentosa ) - Juda tez o‘sadigan daraxt: bir yilda 3-5
metrga, 7-8 vyilda 15-20 metr balandlikka yetishi mumkin. Iglimga chidamli,
qurg‘oqchilikka moslasha oladi. Issiq sharoitni yaxshi ko‘radi, ammo yosh nihollar
gishda sovuqdan himoyalanishi kerak. Tuprogni tanlamaydi, hatto sho‘rlangan va
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qumloq yerlarda ham o‘sishi mumkin. Nihollar bahorda ekiladi. Dastlabki ikki yil
davomida muntazam sug‘orish talab gilinadi. Daraxt yog‘ochi eng yengil, mustahkam
va gimmatbaho hisoblanadi. Chiroyli yirik barglari havoni changdan tozalashda
samarali. Bahorda katta binafsha gullar ochib, estetik jihatdan juda chiroyli ko‘rinadi.
Tez o‘sishi sababli obodonlashtirishda va shamol to‘sig‘i sifatida juda foydali.

Katalpa (Catalpa bignonioides / Catalpa speciosa) - Oc‘rtacha tez o‘sadigan
manzarali daraxt. 10—15 metr balandlikka yetadi. Issiq va quruq iqlimni yaxshi ko‘radi.
Sho‘rlanishga chidamli, Buxoro sharoiti uchun mos keladigan daraxt turlaridan biri
hisoblanadi. Daraxt bahor yoki kuz faslida ekiladi. Katalpa daraxtini dastlabki yillarda
sug‘orish zarur, keyinchalik qurg‘oqchilikka moslashadi. Yirik barglari yozda keng
soya beradi, shahar sharoitida salginlik yaratadi. Gullari og rangda, hidi yogimli va
estetik jihatdan juda chiroyli. Hovli, xiyobon va bog‘larni bezashda ko‘p ekiladi.
Havodagi chang va zararli moddalarni yutib, ekologik muhitni yaxshilaydi.

Xulosa: Ikkala daraxt ham Buxoro sharoitida nafagat ekologik muvozanatni
saglashda, balki shahar ko‘rkini oshirishda muhim o‘rin tutadi. Pavlovniya tez o‘sishi
bilan, katalpa esa keng barglari va go‘zal gullari bilan qadrlanadi. Buxoroda
Pavlovniya va Katalpa daraxtlarini ko‘proq ekish nafaqat obodonlashtirish, balki
turizmni rivojlantirish va aholi salomatligini yaxshilashda ham muhimdir. Tez
o‘suvchi va iqlimga moslasha oladigan bu daraxtlar shahar yashil hududlarini
kengaytirishda samarali hisoblanadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
. Xudoyberdiyev O. Landshaft dizayni va manzarali o ‘simliklar. Toshkent: Fan va
texnologiya, 2018.
. Jo'rayev A., Karimov S. Botanika asoslari. Toshkent: O ‘zbekiston, 2012.
3. Karimova Z.T. - “O zbekiston dendroflorasi* (Toshkent, 2012)
4. Shomurodov X.X. - “O zbekoiston shaharlari ko kalamzorlashtirishda manzarali
daraxtlar va butalar” (Toshkent, 2018)
5. Agro.uz va O ’zbekiston manzarali o’simliklar katalogi (2021)
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INTERYER VA EKSTERYER DIZAYNIDA GRAFIK NAQSHLARNI
MUHANDISLIK GRAFIKASI ASOSIDA MODELLASHTIRISH USLUBLARI

Omonov Dilshod Esonovich
Samargand davlat pedagogika instituti,
“Tasviriy san’at va texnologik ta’lim” kafedrasi professori,
“Aniq va amaliy fanlar” fakulteti, “Muhandislik grafikasi
va dizayn nazariyasi” 1-bosgich magistrantlari
Jorayeva Muxlisa Alisher qizi, Yunusova Nafisa Jamshid qizi

Annotatsiya: Ushbu maqgolada interyer va eksteryer dizaynida grafik nagshlarni
yaratish, ularni muhandislik grafikasi asosida modellashtirish va badiiy—ergonomik
tamoyillar asosida takomillashtirish masalalari yoritilgan. Grafik modellashtirish
jarayonida kompozitsion ~muvozanat, proporsiyalar, ritm va simmetriya
tamoyillarining qo‘llanilishi ilmiy asoslangan.

Kalit so‘zlar: interyer, eksteryer, naqgsh, kompozitsiya, muhandislik grafikasi,
modellashtirish, ergonomika, proporsiya, ritm, simmetriya.

Abstract: This article discusses the issues of creating graphic patterns in interior and
exterior design, modeling them based on engineering graphics and improving them
based on artistic and ergonomic principles. The application of the principles of
compositional balance, proportions, rhythm and symmetry in the process of graphic
modeling is scientifically based.

Keywords: interior, exterior, pattern, composition, engineering graphics, modeling,
ergonomics, proportion, rhythm, symmetry.

Zamonaviy dizayn sohasida interyer va eksteryer loyihalarini badiiy ifodali, ergonomik
jihatdan qulay va texnik jihatdan mukammal yaratish masalasi alohida ahamiyat kasb
etadi. Aynigsa, grafik nagshlar — milliy va zamonaviy bezak elementlarini
uyg‘unlashtirgan holda, muhandislik grafikasi usullari bilan modellashtirish orgali
mukammal shaklga keltiriladi. Muhandislik grafikasi bu jarayonda vizual fikrlash,
anig chizmachilik va texnik tasvirlash madaniyatini ta’minlovchi asosiy vosita
hisoblanadi. Interyer va eksteryer dizaynerlari uchun grafik modellashtirish nafagat
estetik, balki funksional yechimlar ishlab chiqgishda ham muhim o‘rin tutadi.

1. Grafik naqshlar mohiyati va ularning dizayndagi o‘rni

Grafik nagshlar — bu chiziq, shakl, rang, ritm va fakturalarning uyg‘un tizimida tashkil
topgan badiiy tuzilma bo‘lib, ular interyer (binoning ichki gismi) va eksteryer (tashqi
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muhit)ni vizual boyitadi. Interyerda nagshlar dekorativ kompozitsiyani, devor, shift,
poldagi bezaklarni tashkil etsa, eksteryerda ular fasad, deraza ramkalari, gumbaz,
panjaralar kabi elementlarni badiiy bezashda qo‘llaniladi. Nagshlar grafik
modellashtirish jarayonida chizmachilik, proyeksiyalash, simmetrik va fraktal
tuzilmalar asosida yaratiladi. Bunda muhandislik grafikasi nagsh tuzilmasining
geometrik asoslarini aniglab beradi.

2. Muhandislik grafikasi asosida modellashtirish jarayoni

Grafik nagshlarni modellashtirish quyidagi bosqichlarda amalga oshiriladi:

1. G‘oyaviy bosqich —nagshning konseptual yechimi, kompozitsiya markazi, ritmik
asosini aniglash.

2. Geometrik konstruksiya — naqgsh elementlarining simmetrik va ritmik
joylashuvini muhandislik grafikasi yordamida qurish.

3. Ragamli modellashtirish — AutoCAD, CoreIDRAW, Adobe lllustrator, Blender
yoki SketchUp dasturlarida 2D/3D nagshlar yaratish.

4. Material tanlash va ergonomik tahlil — nagshning joylashuv joyiga mos rang,
faktura, yorug‘lik ta’siri va inson bilan o‘zaro munosabatini baholash.

5. Vizualizatsiya va baholash — tayyor nagshning interyer yoki eksteryerda vizual
holatini 3D rendering orqali sinovdan o‘tkazish.

Mazkur jarayonlarda muhandislik chizmasi — nagsh elementlari orasidagi nisbat,
o‘lcham, proporsiya va simmetriyani aniglovchi ilmiy asos vazifasini bajaradi.

3. Kompozitsion tamoyillar va ergonomik talablar

Grafik nagshlarni modellashtirishda quyidagi kompozitsion tamoyillar asosiy rol
o‘ynaydi:

e  Simmetriya va asimmetriya — naqgshning vizual barqarorligini ta’minlaydi;

e Ritm va takrorlanish — elementlarning muvozanatli harakati;

e Masshtab va proporsiya — interyer o‘lchamlari bilan nagshning uyg‘unligi;

e Markazlashtirish va dinamika — diggat markazini aniglash;

e Kontrast va uyg‘unlik — rang va shakllarning muvozanatini belgilaydi.
Ergonomik nugtai nazardan, nagshlar insonning fazoviy idrokiga, qulaylik darajasiga
va estetik hissiyotlariga mos bo‘lishi kerak. Shu bois yorug‘lik yo‘nalishi, ko‘rish
burchagi, balandlik va masofa omillari ham hisobga olinadi.

4. Zamonaviy texnologiyalar asosida nagsh modellashtirish

Bugungi kunda grafik nagshlarni modellashtirishda quyidagi axborot texnologiyalari
keng qo‘llaniladi:

e AUuUtoCAD — geometrik asos va muhandislik aniqligini ta’minlaydji;

e  SketchUp — 3D interyer/eksteryer modellashtirish uchun;

e CorelDRAW - nagsh chiziglari va ornamentlarni vektor shaklida yaratish uchun;
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e Adobe Illlustrator — rang va kompozitsion yechimlarni tahlil gilish;

e 3ds Max va Blender — vizualizatsiya va realistik yoritish modellarini yaratish.

Bu dasturlar orgali dizayner aniq o‘lchov, real tekstura va yorug‘lik mubhitini

yaratish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Natijada, grafik naqshlar nafaqat estetik, balki

funksional jihatdan ham mukammal bo‘ladi.

5. llmiy va amaliy natijalar

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, muhandislik grafikasi asosida modellashtirilgan

nagshlar dizayn ob’yektining umumiy ko‘rinishini yaxshilaydi, interyer va

eksteryerda inson ruhiy qulayligini oshiradi.

Amaliyotda bu yondashuv quyidagi afzalliklarni beradi:

Dizayn yechimlarining aniqligi va proporsional uyg‘unligi;

Dekorativ bezaklarning ergonomik mosligi;

Nagshlarning milliy va zamonaviy uslublarda uyg‘unlashuvi,

Dasturiy vositalar yordamida gisqa vaqt ichida yuqgori sifatli natijalarga erishish.

Xulosa

Interyer va eksteryer dizaynida grafik nagshlarni modellashtirishda muhandislik

grafikasi tamoyillari asosida yondashish — badiily g‘oya bilan texnik aniqlikni

uyg‘unlashtirish imkonini beradi.

Bu esa nafaqat estetik go‘zallikni, balki inson uchun qulay, funksional va zamonaviy

fazoviy muhitni yaratishning asosiy garovi hisoblanadi. Kelajakda ushbu yo‘nalishda

sun’iy intellekt va parametrik dizayn tizimlari orqgali nagshlarni avtomatik

modellashtirish bo‘yicha tadqiqotlarni davom ettirish magsadga muvofiqdir.
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THE IMPORTANCE OF FOLK ORAL CREATIVE WORKS IN
EDUCATING STUDENTS IN THE SPIRIT OF MORALITY AND
ENLIGHTENMENT

Normo‘minova Gulhayo Shavkatovna
Assistant, Department of Pedagogy
Samarkand State Pedagogical Institute

Annotation
Many researchers have conducted various studies on the importance of
educating students in the spirit of morality and enlightenment. Issues such as youth
education, modernization of the education sector, and aesthetic upbringing through
the means of art have been regularly emphasized by our President Sh. M.
Mirziyoyev, and important tasks in this area have been assigned to specialists of the
field.

This article scientifically and theoretically substantiates the role of using
samples of folk oral creativity in educating students in the spirit of morality and
enlightenment and develops methodological recommendations directed toward the
process.

Keywords: moral and educational spirit, aesthetic education, folk oral creativity,
modernization, family, competence, creativity.

The upbringing of the younger generation and its results serve both social and
personal interests. Good upbringing not only brings joy, happiness, spiritual and
economic wealth to the family but also has great socio-political and moral
significance for society as a whole.

When we pay attention to the national and traditional education system, every
teacher or parent, in the process of educating their child or student, teaches them to be
creative, to generate new ideas, and to approach every social situation with a new
perspective and understanding. This approach is considered the fundamental basis of
every field or sector.

As we know, each country provides education and upbringing to the younger
generation in accordance with its own mentality and social context, integrating it into
its educational system. In our country, the application of international experience in
developing personal creativity and competence began during the years of
independence. Competence and creativity represent the student youth’s mastery of a
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particular field and their creative pursuit of goals, directly contributing to the crucial
task of nurturing creative individuals.

Developing students’ creativity is a guarantee of the country’s intellectual
wealth, and the cultivation of creative personalities to enhance the divergent thinking
of youth is one of the main issues of modern pedagogy.

Educating young students as qualified professionals and humanistic individuals
who understand the essence of social, economic, political, moral, and cultural
processes carried out in strengthening our country’s independence is impossible
without turning to samples of folk oral creativity.

In organizing various meetings, roundtable discussions, and debate evenings
among university students, it is necessary to cite examples from folk oral creativity
that reflect our national mentality and contribute to the spiritual growth of students. It
is also essential to prepare, publish, and distribute scientific, methodological, and
practical literature and manuals related to the moral and educational development of
students, as well as provide access to educationally valuable literature.

At present, the tendency to consider immorality as culture, and conversely, to
disregard genuine moral values by viewing folk oral creativity as a remnant of the
past, poses a serious threat to today’s progress, human life, family sanctity, and youth
education. Many are now realizing how important it is to combat such challenges
spreading across the world like a calamity. Therefore, in organizing educational and
awareness-raising events among youth, it is essential to use folk oral works to
strengthen national self-awareness, prevent the influence of alien ideologies, and
implement effective preventive measures.

The upbringing of youth begins, first and foremost, within the family.
Especially in the Uzbek family environment, qualities such as kindness, mutual
respect, devotion to parental duties, and love for the Motherland are nurtured. To
raise a well-rounded individual, parents must be knowledgeable, and possess moral,
political, and legal awareness. It is within the family that a child develops their
spiritual world, forms basic concepts of good and evil, and begins to express positive
or negative opinions about events occurring around them. Therefore, parents should
guide their children properly through their own knowledge and example, shaping
positive thinking and instilling appropriate attitudes toward good and bad behavior —
all of which can be achieved only through upbringing.

It should be especially noted that in no other country in the world is there as
much attention to the institution of the community as in our nation. Consequently,
fostering cooperation in upbringing and studying as well as promoting relevant
experiences are among the most urgent tasks of today.
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